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อารัมภบท 
 
รัฐบาลแหงบรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจกัรกัมพูชา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธปิไตย
ประชาชนลาว มาเลเซีย สหภาพพมา สาธารณรัฐฟลิปปนส สาธารณรัฐสิงคโปร ราชอาณาจักรไทย และ
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ซ่ึงเปนประเทศสมาชิกสมาคมประชาชาติแหงเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต (ซ่ึง
ตอไปนี้เรียกวา “อาเซียน”) และญี่ปุน 
 

ระลึกถึง  แถลงการณรวมซึ่งลงนาม ณ กรุงพนมเปญ กัมพูชา เมื่อวันที่ 5 พฤศจิกายน ค.ศ. 2002 
(พ.ศ. 2545) และกรอบสําหรับความเปนหุนสวนทางเศรษฐกิจที่ครอบคลุมความตกลงตางๆ ระหวางสมาคม
ประชาชาติแหงเอเชียตะวนัออกเฉียงใตและญี่ปุน ซ่ึงลงนาม ณ เมืองบาหลี อินโดนีเซีย  เมื่อวันที่ 8 ตุลาคม 
ค.ศ. 2003 (พ.ศ. 2546) 
 

ปรารถนา  ทีจ่ะทําใหความสมัพันธระหวางอาเซียนและญี่ปุนมีความลึกซึ้งมากขึ้น โดยมาจากการ
สรางความมั่นใจและความเชือ่ใจซึ่งกันและกันในเรื่องตางๆในวงกวาง โดยไมครอบคลุมเฉพาะดาน
การเมืองและเศรษฐกิจ แตรวมถึงดานสังคมและวัฒนธรรมดวย 
 

ไดรับแรงบันดาลใจ  จากการพัฒนาของอาเซียนอยางตอเนื่องในดานกจิกรรมทางเศรษฐกิจระหวาง
ประเทศสมาชิกอาเซียนและญี่ปุน และความกาวหนาในความสัมพันธระหวางอาเซียนและญี่ปุนทีสํ่าคัญ ซ่ึง
สายสัมพันธทางเศรษฐกิจดังกลาวไดขยายตัวครอบคลุมสาขาตางๆในวงกวางเปนระยะเวลาสามสิบป 
 

ม่ันใจวา  ความเปนหุนสวนทางเศรษฐกิจที่ครอบคลุมความตกลงตางๆระหวางอาเซยีนและญี่ปุน 
(ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “เอ เจ ซี อี พี”) จะทําใหสายสัมพันธทางเศรษฐกิจแข็งแกรงขึ้น สรางตลาดที่ใหญขึ้นและ
มีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยมีโอกาสมากขึ้นและเกิดความประหยดัจากขนาดการผลิตมากขึ้น และพฒันา
แรงจูงใจของประเทศเหลานี้เพื่อดึงดดูเงนิทุนและความสามารถพิเศษ เพื่อผลประโยชนรวมกนั 
 

ยอมรับวา  ความพยายามระดับทวภิาคีและภูมภิาคที่ประกอบดวยหลายชั้นและหลายชองทาง
เพื่อที่จะนําไปสูการเสริมสรางความสัมพนัธทางเศรษฐกิจระหวางอาเซียนกับญี่ปุนใหแข็งแกรง จะอํานวย
ความสะดวกตอการเกิดความเปนหุนสวนทางเศรษฐกิจทีค่รอบคลุมความตกลงตางๆ 
 

รวมกัน  มีความเห็นวา ความเปนหุนสวนทางเศรษฐกิจทีค่รอบคลุมความตกลงตางๆดังกลาวจะ
ไดรับประโยชนจากและชวยสงเสริมการบูรณาการทางเศรษฐกิจและบูรณภาพของอาเซียน 



 
 

6

 
ยอมรับตอไปถึง  ระดับการพัฒนาทางเศรษฐกิจที่มแีตกตางกันระหวางประเทศสมาชิกอาเซียน 

 
ม่ันใจวา  ความตกลงฉบับนี้ ซ่ึงครอบคลุมเรื่องตางๆ อาทิเชน การคาสินคาและบริการ และการ

ลงทุน จะทําหนาที่เปนรากฐานสําคัญที่นําไปสูการรวมตวัทางเศรษฐกจิกันในเอเชยีตะวนัออก 
 

ระลึกถึง  ขอ 24 ของความตกลงทั่วไปวาดวยภาษีศุลกากรและการคา ค.ศ 1994 และขอ 5 ของความ
ตกลงทั่วไปวาดวยการคาบริการ ในภาคผนวก 1 เอ และภาคผนวก 1 บ ีของความตกลงมารราเกชจัดตั้ง
องคการการคาโลก ซ่ึงทําที่มารราเกช เมื่อวนัที่ 15 เมษายน ค.ศ. 1994 (พ.ศ. 2537) (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา 
“ความตกลง ดบับลิว ที โอ”) ตามลําดับ 
 

ยอมรับถึง  บทบาทของความตกลงทางการคาในภูมภิาคในการเปนตัวกระตุนใหมกีารเปดเสรี
กรอบระบบการคาพหุภาคีในระดับภูมิภาคและโลกที่เร็วข้ึน 
 

ยืนยันอีกคร้ังถึง  สิทธิและพันธกรณีของประเทศภาคแีตละฝายภายใตความตกลง ดับบลิว ที โอ
และความตกลงและขอตกลงลงระดับพหภุาคี ภูมิภาค หรือทวิภาคี และ 
 

มุงมั่น  ที่จะจดัทํากรอบดานกฎหมายสําหรับความเปนหุนสวนทางเศรษฐกิจที่ครอบคลุม          
ความตกลงตางๆ ดังกลาวระหวางกลุมประเทศภาค ี
 
ไดตกลงกนัดังตอไปนี ้
 

บทที่ 1 
บทบัญญัติท่ัวไป 

 
ขอ 1 

คํานิยามท่ัวไป 
 

เพื่อความมุงประสงคของความตกลงฉบับนี้ คําวา 
(เอ)  “ประเทศสมาชิกอาเซียน” หมายถึง บรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจกัรกัมพูชา สาธารณรัฐ

อินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย สหภาพพมา สาธารณรัฐ
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ฟลิปปนส สาธารณรัฐสิงคโปร ราชอาณาจักรไทย และสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
รวมกัน 

(บี)   “หนวยงานศุลกากร” หมายถึง หนวยงานผูมีอํานาจ ซ่ึงมีหนาที่รับผิดชอบการบริหารจัดการ
และบังคับใชกฎหมายและระเบียบขอบังคบัทางศุลกากร 

(ซี)   “วัน” หมายถึง วันตามปฏิทิน ซ่ึงรวมถึง วันหยุดสุดสัปดาหและวนัหยดุนักขัตฤกษ 
(ด)ี   “แกตส” หมายถึง ความตกลงทั่วไปวาดวยการคาบริการ ในภาคผนวก 1 บี ของความตกลง

ดับบลิว ที โอ 
(อี)   “แกตต 1994” หมายถึง ความตกลงทั่วไปวาดวยภาษศีุลกากรและการคา ค.ศ. 1994 ใน

ภาคผนวก 1 เอ ของความตกลง ดับบลิว ที โอ เพื่อความมุงประสงคของความตกลงฉบับนี้ 
การอางถึงขอตางๆในแกตต 1994 ใหรวมถึงหมายเหตุและบทบัญญัติเพิ่มเติมของแกตต 1994 
ดวย 

(เอฟ) “ระบบฮารโมไนซ” หรือ “เอช เอส”หมายถึง ระบบฮารโมไนซของคําอธิบายและการจําแนก
พิกัดอัตราศุลกากรของสินคา ที่ระบุไวในภาคผนวกของอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวย
ระบบฮารโมไนซของคําอธิบายและการจาํแนกพิกัดอัตราศุลกากรของสินคา และประเทศ
ภาคียอมรับและนําไปปฏิบัตติามในกฎหมายที่เกีย่วของของตน  

(จี)    “กลุมประเทศสมาชิกใหมของอาเซียน” หมายถึง ราชอาณาจักรกมัพูชา สาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว สหภาพพมา และสาธารณรัฐสังคมนิยมเวยีดนาม 

(เอช) “กลุมประเทศภาค”ี หมายถึง กลุมประเทศสมาชิกอาเซียนที่ความตกลงฉบับนี้ใชบังคับ และ
ญ่ีปุนรวมกัน  และ 

(ไอ) “ประเทศภาคี” หมายถึง ประเทศสมาชิกอาเซียนหนึง่ (1) ประเทศที่ความตกลงฉบับนี้ใชบังคบั 
หรือญ่ีปุน 

 
ขอ 2 

หลักการ 
 
 กลุมประเทศภาคียืนยนัอีกครัง้ถึงความสําคัญของการกําเนิดของเอ เจ ซี อี พี ทั้งผานทางความตกลง
ฉบับนี้และความตกลงหรือขอตกลงระดับทวิภาคหีรือระดับภูมภิาคอื่นๆ และมีแนวทางตามหลักการ
ดังตอไปนี ้

(เอ)  เอ เจ ซี อี พีจะเกี่ยวโยงกบัประเทศสมาชิกอาเซียนทุกประเทศและญี่ปุน และครอบคลุมสาขา
ตางๆในวงกวาง โดยเนนการเปดเสรี การอํานวยความสะดวก และความรวมมือทางเศรษฐกิจ 
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(บี)  จะตองคงไวซ่ึงการรวมตัวกนั ความเปนหนึ่งเดียวกนั และการบูรณาการของอาเซียน ในการ
ทําใหเอ เจ ซี อี พีกําเนดิขึ้น 

(ซี)  จะใหการปฏิบตัิที่เปนพิเศษและแตกตางแกประเทศสมาชิกอาเซียน  โดยเฉพาะประเทศ
สมาชิกใหมของอาเซียน โดยยอมรับถึงระดับการพัฒนาทางเศรษฐกิจที่แตกตางกันของ
ประเทศเหลานั้น  และจะใหความยืดหยุนเพิ่มเติมกับประเทศสมาชิกใหมของอาเซยีน 

(ดี)  ใหการยอมรับบทบัญญัติตางๆในแถลงการณรัฐมนตรีขององคการการคาโลกที่เกี่ยวกับ
มาตรการสนับสนุนประเทศดอยพัฒนา 

(อี)  ควรใหความยดืหยุนในการจดัการกับสาขาที่มีความออนไหวของประเทศสมาชิกอาเซียนแต
ละประเทศและญี่ปุนและ 

(เอฟ) ความชวยเหลือทางเทคนิคและการสรางขีดความสามารถเปนองคประกอบสําคัญของความ
รวมมือทางเศรษฐกิจซึ่งกําหนดไวภายใตความตกลงฉบบันี้ 

 
ขอ 3 

วัตถุประสงค 
 

วัตถุประสงคของความตกลงฉบับนี้ เพื่อ 
(เอ)  เปดเสรีและอํานวยความสะดวกตอการคาสนิคาและบริการระหวางกลุมประเทศภาคีอยาง

กาวหนา 
(บี)  พัฒนาโอกาสในการลงทุนและทําใหมัน่ใจในการคุมครองการลงทุนและกิจกรรมการลงทุน

ในกลุมประเทศภาคี และ 
(ซี)  จัดทํากรอบงานสําหรับการสงเสริมความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางกลุมประเทศภาคี โดย

มุงที่จะสนับสนุนการบูรณการทางเศรษฐกจิของอาเซียน ลดชองวางของระดับการพฒันา
ระหวางประเทศสมาชิกอาเซียน และสงเสริมการคาและการลงทุนระหวางกลุมประเทศภาค ี

 
ขอ 4 

ความโปรงใส 
 

1.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองเปดเผยตอสาธารณชนซึ่งกฎหมาย ระเบียบขอบังคับ วิธีปฏิบัติทาง
ปกครอง และคําวินิจฉยัทางปกครองและคาํพิพากษาของศาลที่ใชบังคับเปนการทั่วไป ตลอดจนความตกลง
ระหวางประเทศซึ่งประเทศภาคีนั้นเปนสมาชิก  ซ่ึงเกี่ยวของหรือกระทบกับการปฏิบัติตามและการ
ดําเนินการตามความตกลงฉบับนี้  ทั้งนี้ ใหเปนไปตามกฎหมายและระเบียบขอบังคบัของประเทศภาคีนั้น 
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2.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองเปดเผยชื่อและที่อยูของหนวยงานผูมีอํานาจซึ่งมีหนาที่รับผิดชอบ
กฎหมาย ขอบังคับ วิธีปฏิบัติทางปกครองและคําวินิจฉยัทางปกครอง ที่อางถึงในวรรค 1 ตอสาธารณชน 
 
3.  เมื่อมีการรองขอจากประเทศภาคีฝายหนึ่งฝายใด  ประเทศภาคีแตละฝายจะตองตอบคําถามเฉพาะ
เกี่ยวกับเรื่องตางๆที่อางถึงในวรรค 1 ที่มาจากประเทศภาคีอีกฝายนั้นเปนภาษาอังกฤษ 
 

ขอ 5 
ความลับ 

 
1.  ไมมีความใดในความตกลงฉบับนี้ที่จะกําหนดใหประเทศภาคีตองใหขอมูลที่เปนความลับ โดยการ
เปดเผยขอมูลดังกลาวจะขัดขวางการบังคบัใชกฎหมายของประเทศภาคีนั้น หรือขัดกับผลประโยชนของ
สาธารณะอื่นใด หรือขอมูลที่เปนความลับนั้นจะทําใหผลประโยชนเชงิพาณิชยอันชอบธรรมของวิสาหกิจ
ของรัฐหรือเอกชนแหงใดแหงหนึ่งเสื่อมไป 
 
2. ไมมีความใดในความตกลงฉบับนี้ที่สามารถตีความวา ไดกําหนดใหประเทศภาคีตองใหขอมูลที่
เกี่ยวของกับธรุกรรมและบญัชีของลูกคาสถาบันการเงิน 
 
3.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองรักษาความลบัของขอมูลที่ประเทศภาคีฝายหนึ่งฝายใดใหมาโดยระบุ
วาเปนขอมูลลับตามความตกลงฉบับนี้ ทั้งนี้ ใหเปนไปตามกฎหมายและระเบยีบขอบงัคับของประเทศภาคี
นั้น 

 
ขอ 6 

การภาษ ี
 
1.  เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในความตกลงฉบับนี้ บทบัญญัติของความตกลงฉบับนี้จะตองไม
ใชบังคับกับมาตรการทางภาษีใดๆ 
 
2.  ไมมีความใดในความตกลงฉบับนี้จะกระทบตอสิทธิและพันธกรณีของประเทศภาคฝีายใดภายใต
อนุสัญญาเกี่ยวกับภาษีใดๆ  ในกรณีที่มีความไมสอดคลองกันระหวางความตกลงฉบับนี้กับอนุสัญญา
ลักษณะดังกลาวใดๆ อนุสัญญาฉบับนั้นจะมีผลเหนือกวาในสวนทีไ่มสอดคลองกันนัน้ 
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3.  ขอ 4 และ 5 จะตองใชบังคับกับมาตรการทางภาษีเทาที่บทบัญญัติของความตกลงฉบับนี้สามารถใช
บังคับกับมาตรการทางภาษดีังกลาวได 
 

ขอ 7 
ขอยกเวนท่ัวไป 

 
เพื่อความมุงประสงคของบทที่ 2 ถึงบทที่ 5 ขอ 20 ของแกตต1994 ถูกรวมเขาไวและเปนสวนหนึ่ง

ของความตกลงฉบับนี้โดยอนุโลม 
 

ขอ 8 
ขอยกเวนดานความมั่นคง 

 
ไมมีความใดในความตกลงฉบับนี้สามารถถูกตีความ 
(เอ) เพื่อกําหนดใหประเทศภาคใีดใหขอมูลใดๆ  ซ่ึงตนเห็นวาการเปดเผยขอมูลนั้นขัดกับ

ผลประโยชนในเรื่องความมัน่คงที่สําคัญของตน หรือ 
(บี) เพื่อขัดขวางประเทศภาคใีดจากการดําเนินการใดๆ ซ่ึงตนเห็นวาจําเปนสําหรับการปกปอง

ผลประโยชนในเรื่องความมัน่คงที่สําคัญของตน ซ่ึง 
(1) เกี่ยวกับวัสดุทีส่ามารถแตกตัวทางอะตอมไดหรือวัสดุที่เกดิขึ้นจากวัสดทุี่สามารถ

แตกตวัทางอะตอม 
(2) เกี่ยวกับการคาอาวุธ ยุทธภณัฑ และเครื่องมือเกี่ยวกับการสงคราม และเกี่ยวกับ

การคาสินคาและวัสดุอ่ืนซึ่งทําโดยทางตรงหรือทางออมเพื่อความมุงประสงคใน
การจัดหาใหแกหนวยจัดตั้งทางทหาร 

(3) ดําเนินการเพื่อปกปองโครงสรางพื้นฐานที่สําคัญ ซ่ึงรวมถึงโครงสรางพื้นฐาน
ดานการติดตอส่ือสาร พลังงาน และประปา ซ่ึงมาจากความพยายามอยางจงใจทีจ่ะ
ทําใหโครงสรางพื้นฐานเหลานั้นใชการไมไดหรือเสื่อมสภาพลง 

(4) ดําเนินการในยามฉุกเฉินภายในหรือยามสงคราม หรือในยามฉุกเฉนิอืน่ๆใน
ความสัมพันธระหวางประเทศ หรือ 

(ซี) เพื่อขัดขวางประเทศภาคีจากการดําเนินการใดๆ ตามพนัธกรณีของตนภายใตกฎบตัร
สหประชาชาตเิพื่อการดํารงไวซ่ึงสันติภาพและความมัน่คงระหวางประเทศ 
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ขอ 9 
หนวยงานที่มิใชภาครัฐ 

 
 ในการปฏิบัตติามพันธกรณแีละขอผูกพันของตนภายใตความตกลงฉบับนี้  ประเทศภาคีแตละฝาย
จะตองพยายามที่จะทําใหมัน่ใจในการปฏบิัติของหนวยงานที่มิใชภาครัฐในการใชอํานาจที่ไดรับมอบหมาย
จากรัฐบาลสวนกลาง สวนภมูิภาค หรือสวนทองถ่ิน หรือหนวยงานผูมีอํานาจในประเทศภาคนีั้น  
 

ขอ 10 
ความสัมพันธกับความตกลงอื่น 

 
1. ประเทศภาคแีตละฝายยืนยันอีกครั้งตอประเทศภาคีอีกฝายหนึ่งถึงสิทธิและพันธกรณขีองตนภายใต
ความตกลงดับบลิว ที โอ และ/หรือความตกลงอื่นซึ่งประเทศภาคเีหลานี้เปนสมาชิกอยู 
 
2. ไมมีความใดในความตกลงฉบับนี้ที่จะถูกตีความเพื่อทําใหพันธกรณีของประเทศภาคีฝายหนึ่งตอ
ประเทศภาคีอีกฝายหนึ่ง ภายใตความตกลงซึ่งทั้งสองฝายเปนสมาชิกเสื่อมลงไป หากพันธกรณีนัน้ไดให
สิทธิแกประเทศภาคีฝายหลังใหไดรับการปฏิบัติที่เปนพิเศษกวาทีจ่ะไดรับจากความตกลงฉบับนี้ 
 
3. ในกรณีที่ความตกลงฉบับนี้กับความตกลงดับบลิว ที โอไมสอดคลองกัน ใหความตกลงดับบลิว ท ี
โอมีผลเหนือกวาในสวนที่ไมสอดคลองกัน 
 
4.  ในกรณีที่มีความไมสอดคลองกันระหวางความตกลงฉบับนี้กับความตกลงใดนอกเหนือจากความ
ตกลงดับบลิว ที โอ ซ่ึงความตกลงนั้นมีประเทศภาคีมากกวาหนึ่ง (1) ประเทศเปนสมาชิก ใหกลุมประเทศ
ภาคีนั้นปรึกษาหารือกันเพื่อหาขอยุติที่พอใจกนัทุกฝายในทันที โดยตระหนกัถึงหลักการทั่วไปในกฎหมาย
ระหวางประเทศ 
 
5.    ประเทศภาคีซ่ึงไมไดเปนสมาชิกของความตกลงดับบลิว ที โอจะตองยอมปฏิบัติตามบทบัญญัติของ
ความตกลงนัน้ โดยสอดคลองกับขอผูกพนัในการภาคยานุวัติเปนสมาชิกองคการการคาโลก 
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ขอ 11 
คณะกรรมการรวม 

 
1.  ใหจดัตั้งคณะกรรมการรวมภายใตความตกลงฉบับนี้  
 
2.  คณะกรรมการรวมมีหนาที่ ดงัตอไปนี ้

(เอ) ทบทวนการปฏิบัติตามและการดําเนนิการของความตกลงฉบับนี้  
(บี)   จัดสงรายงานเกี่ยวกับการปฏบิัติตามและการดําเนินการของความตกลงฉบับนี้ให            

กลุมประเทศภาคี 
(ซี)   พิจารณาและเสนอแนะการแกไขเพิม่เติมใดๆในความตกลงฉบับนี้แกกลุมประเทศภาคี 
(ด)ี  กํากับดแูลและประสานการทาํงานของคณะอนุกรรมการทัง้หมดที่จดัตั้งขึ้นภายใตความตก

ลงฉบับนี้ 
(อี)  รับรอง 

(1)  ระเบียบปฏิบัตทิี่อางถึงในกฎขอ 11 ของภาคผนวก 4 และ 
(2)  การตัดสินที่จําเปนใดๆ และ 

(เอฟ)  ปฏิบัติหนาที่อ่ืนตามที่กลุมประเทศภาคีจะตกลงกัน 
 
3.  คณะกรรมการรวม 

(เอ)  ประกอบดวยผูแทนของประเทศสมาชิกอาเซียนและญี่ปุน และ 
(บี)  อาจจัดตั้งคณะอนุกรรมการและมอบหมายความรับผิดชอบของตนใหคณะอนกุรรมการ

ดังกลาว 
 
4.  คณะกรรมการรวมจะตองมกีารประชุม ณ สถานที่และในเวลา ตามที่กลุมประเทศภาคีจะตกลงกนั 
 

ขอ 12 
การติดตอสื่อสาร 

 
ประเทศภาคแีตละฝายจะตองแตงตั้งจุดติดตอเพื่ออํานวยความสะดวกกบัการติดตอส่ือสารระหวาง

กลุมประเทศภาคีในเรื่องใดๆ ที่เกี่ยวกับความตกลงฉบับนี้ เวนแตมีการกาํหนดเปนอยางอื่นตามขอ 61   ให
การติดตอส่ือสารที่เปนทางการในที่นี้ทั้งหมดกระทําโดยใชภาษาอังกฤษ 
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บทที่ 2 
การคาสินคา 

 
ขอ 13 
คํานิยาม 

เพื่อความมุงประสงคของบทนี้ คําวา 
(เอ) “อากรศุลกากร” หมายถึง อากรศุลกากรหรืออากรขาเขาใดๆ และคาภาระชนิดใดๆ ที่เรียก

เก็บโดยเกี่ยวเนื่องกับการนําเขาสินคา แตไมรวมถึง 
(1)  คาภาระใดๆ ที่เทียบเทากับภาษีภายในประเทศ ซ่ึงเรียกเกบ็โดยสอดคลองกับ

บทบัญญัติของวรรค 2 ของขอ 3 ของแกตต 1994 ที่เกี่ยวกับสินคาภายในประเทศที่
เหมือนกนั หรือที่เกี่ยวกับสนิคาซึ่งใชผลิตหรือทําสินคานําเขาไมวาทั้งหมดหรือ
บางสวน 

(2)  อากรตอบโตการทุมตลาดหรืออากรตอบโตการอุดหนนุใดๆ ที่ใชโดยสอดคลอง
กับบทบัญญัติของขอ 6 ของแกตต 1994 ความตกลงวาดวยการปฏิบัติตามขอ 6 
ของความตกลงทั่วไปวาดวยภาษีศุลกากรและการคา ค.ศ. 1994 และความตกลงวา
ดวยการอุดหนุนและมาตรการตอบโต ในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงดับบลิว 
ที โอ หรือ 

(3)  คาธรรมเนียมหรือคาภาระใดๆ ซ่ึงไดสัดสวนกับตนทุนของการใหบริการ 
 
(บี) “กฎหมายศุลกากร” หมายถึง กฎหมายและระเบียบขอบังคับที่บริหารและบังคับใชโดย

หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีแตละฝาย ซ่ึงเกี่ยวของกับการนําเขา การสงออก และการ
ขนสงสินคา เนื่องจากเปนสิ่งที่เกี่ยวกับอากรศุลกากร คาภาระ และภาษอ่ืีนๆ หรือเกี่ยวกับขอ
หาม ขอจํากัด และการควบคมุอื่นๆที่คลายคลึงกัน ซ่ึงเกี่ยวกับการเคลื่อนยายสินคาทีถู่กควบคุม
ขามเขตแดนศลุกากรของประเทศภาคแีตละฝาย 

 
(ซี) “ราคาศุลกากรของสินคา” หมายถึง ราคาของสินคาเพื่อความมุงประสงคในการจดัเกบ็อากร

ศุลกากรแบบตามราคาสําหรับสินคานําเขา 
 
(ด)ี  “อุตสาหกรรมภายใน” หมายถึง ผูผลิตโดยรวมที่ผลิตสินคาชนิดเดยีวกนัหรือสินคาที่แขงขัน

กันโดยตรงในประเทศภาคหีนึ่ง หรือผูผลิตที่มีผลผลิตรวมของสินคาชนิดเดยีวกัน หรือสินคาที่
แขงขันกันโดยตรงเปนสัดสวนใหญของการผลิตภายในประเทศทั้งหมดของสินคาเหลานั้น 
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(อี) “สินคาที่ไดถ่ินกําเนดิ” หมายถึง สินคาที่มีคุณสมบัติในการไดถ่ินกาํเนิดภายใตบทบัญญัติของ
บทที่ 3 

 
(เอฟ)  “ความเสียหายอยางรายแรง” หมายถึง ความเสียหายโดยรวมอยางมีนัยสําคัญที่เกิดแก

อุตสาหกรรมภายใน และ 
 
(จ)ี “การคุกคามใหเกิดความเสียหายอยางรายแรง” หมายถึง ความเสียหายอยางรายแรงที่ใกลจะ

เกิดขึ้นอยางชดัแจงบนพื้นฐานของขอเท็จจริงและไมใชเพียงการกลาวอาง การคาดการณ หรือ
ความเปนไปไดที่ยากจะเกิด 

 
ขอ 14 

การจําแนกพิกัดของสนิคา 
 
การจําแนกพิกดัของสินคาในการคาระหวางกลุมประเทศภาคีจะตองสอดคลองกับระบบฮารโมไนซ 

 
ขอ 15 

การประติบัติเยี่ยงคนชาติในเรื่องการเก็บภาษีอากรและระเบียบขอบังคบัภายใน 
 

ประเทศภาคแีตละฝายจะตองใหการประตบิัติเยี่ยงคนชาติแกสินคาของประเทศภาคอ่ืีน โดยเปนไป
ตามขอ 3 ของแกตต 1994  ซ่ึงเพื่อการนี้ใหรวมเขาไวและเปนสวนหนึ่งของความตกลงฉบับนี้โดยอนุโลม 

 
ขอ 16 

การยกเลิกหรือการลดอากรศุลกากร 
 

1.  เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในความตกลงฉบับนี้ ประเทศภาคแีตละฝายจะตองยกเลิกหรือลด
อากรศุลกากรของตนใหสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีอ่ืน ตามตารางขอผูกพันของตนใน           
ภาคผนวก 1    การยกเลิกหรือการลดอากรศุลกากรดังกลาวจะตองใชกบัสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิของประเทศ
ภาคีอ่ืนทั้งหมดบนพื้นฐานการไมเลือกปฏิบัติ 
 
2.  กลุมประเทศภาคีจะตองพยายามที่จะกระทาํการเพิ่มขึ้นเพื่อมุงสูการเปดเสรีการคาสินคา ผานทาง
ความพยายามฝายเดียว ระดบัทวิภาคี หรือระดับภูมภิาค ซ่ึงสอดคลองกับแกตต 1994 
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3.  กลุมประเทศภาคียืนยนัอีกครัง้ตามที่ไดกําหนดไวในขอ 7 วา ไมมีความใดในบทนี้ที่จะถูกตีความ
เพื่อขัดขวางประเทศภาคีซ่ึงเปนภาคีของอนุสัญญาบาเซลวาดวยการควบคุมการเคลือ่นยายขามพรมแดนของ
ของเสียอันตรายและการกําจดัทิ้งขยะเหลานั้นหรือความตกลงระหวางประเทศอื่นที่เกี่ยวของ จากการออก
หรือบังคับใชมาตรการใดๆ ที่เกี่ยวกับของเสียอันตรายหรอืสารอันตรายซึ่งอยูบนพื้นฐานของกฎหมายและ
ระเบียบขอบังคับภายในประเทศของตน โดยเปนไปตามความตกลงระหวางประเทศดังกลาว 
 

ขอ 17 
การประเมินราคาศุลกากร 

 
เพื่อความมุงประสงคในการกําหนดราคาศุลกากรของสินคาที่คาขายระหวางกลุมประเทศภาค ีใหนํา

บทบัญญัติของสวนที่ 1 ของความตกลงวาดวยการปฏิบัติตามขอ 7 ของความตกลงทัว่ไปวาดวยภาษีศุลกากร
และการคา ค.ศ. 1994 ในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลง ดับบลิว ที โอ (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “ความตกลงวา
ดวยการประเมินราคาศุลกากร”) มาใชบังคับโดยอนุโลม 
 
หมายเหต:ุ  ในกรณีของราชอาณาจักรกัมพชูาใหนําความตกลงวาดวยการประเมินราคาศุลกากร ดังที่ได
ดําเนินการตามบทบัญญัติของพิธีสารวาดวยการเขาเปนสมาชิกขององคการการคาโลกของราชอาณาจักร
กัมพูชา มาใชบังคับโดยอนโุลม 
 

ขอ 18 
มาตรการที่ไมใชภาษีศุลกากร 

 
1.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองไมจัดใหมีหรือคงไวซ่ึงมาตรการที่ไมใชภาษีศุลกากรใดๆ ซ่ึงรวมถึง
มาตรการจํากดัปริมาณแกการนําเขาสินคาใดๆ จากประเทศภาคีอ่ืน หรือการสงออกหรือการจําหนายเพื่อ
สงออกสินคาใดๆ ไปยังประเทศภาคีอีกฝายหนึ่ง ยกเวนวามาตรการเดียวกันนี้ไดรับอนญุาตใหทําไดภายใต
ความตกลงดับบลิว ที โอ 
 
2. ประเทศภาคแีตละฝายจะตองทําใหมั่นใจในความโปรงใสของมาตรการที่ไมใชภาษีศลุกากรของตน
ที่อนุญาตใหกระทําไดภายใตวรรค 1 ซ่ึงรวมถึงมาตรการจํากัดปริมาณ   ประเทศภาคแีตละฝายซึ่งเปน
สมาชิกขององคการการคาโลกจะตองทําใหมั่นใจในการปฏิบัติตามพันธกรณีของตนภายใตความตกลง
ดับบลิว ที โออยางครบถวน โดยมุงหมายที่จะลดการบดิเบือนทางการคาที่อาจจะเกดิขึ้นใหมากทีสุ่ดเทาที่จะ
เปนไปได 
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ขอ 19 
การแกไขการใหขอลดหยอน 

 
1.  กลุมประเทศภาคีจะตองไมทาํใหขอลดหยอนใดๆ ภายใตความตกลงฉบับนี้หมดไปหรือเสียหาย 
เวนแตในกรณทีี่กําหนดไวในความตกลงฉบับนี้ 
 
2.  ประเทศภาคใีดๆ อาจเจรจากับประเทศภาคีที่มีผลประโยชนใดๆ เพื่อขอแกไขหรือระงับการใหขอ
ลดหยอนที่ตนไดทําไวภายใตความตกลงฉบับนี้ ในการเจรจาดังกลาว ซ่ึงอาจรวมถึงการปรับคาชดเชยใน
สวนที่เกีย่วของกับสินคาอื่น  กลุมประเทศภาคีที่เกีย่วของจะตองคงไวซ่ึงระดับทั่วไปของขอลดหยอนซึ่ง
เปนขอลดหยอนตางตอบแทนและไดประโยชนรวมกนัที่ไมนอยไปกวาที่ไดใหไวในความตกลงฉบับนี้กอน
การเจรจาดังกลาว   ใหใชขอ 77 ในการไตรตรองผลการเจรจาดังกลาวในความตกลงฉบับนี้ 
 

ขอ 20 
มาตรการปกปอง 

 
1.  ประเทศภาคีซ่ึงเปนสมาชิกขององคการการคาโลกอาจใชบังคับมาตรการปกปองกบัสินคาที่ไดถ่ิน
กําเนิดของประเทศภาคีอ่ืน โดยใหสอดคลองกับขอ 19 ของแกตต 1994 และความตกลงวาดวยมาตรการ
ปกปองในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงดับบลิว ที โอ (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “ความตกลงวาดวยมาตรการ
ปกปอง”) หรือขอ 5 ของความตกลงวาดวยการเกษตร ในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงดับบลิว ท ีโอ (ซ่ึง
ตอไปนี้รียกวา  “ความตกลงวาดวยการเกษตร”)  การดําเนินการใดๆ ตามขอ 19 ของแกตต 1994 และความ
ตกลงวาดวยมาตรการปกปอง หรือขอ 5 ของความตกลงวาดวยการเกษตรจะไมอยูภายใตบทที่ 9 ของความ
ตกลงฉบับนี้ 
 
2.  ประเทศภาคแีตละฝายมีอิสระในการใชบังคับมาตรการปกปองที่กําหนดภายใตขอนี้ (ซ่ึงตอไปนี้
เรียกวา “มาตรการปกปองของเอ เจ ซี อี พ”ี) โดยใชในขอบเขตนอยที่สุดเทาที่จําเปนเพื่อปองกันหรือเยียวยา
ความเสียหายอยางรายแรงทีเ่กิดขึ้นกับอุตสาหกรรมภายในประเทศภาคีนั้น และเพื่อเอื้อตอการปรับตัว 
หากวาเปนผลกระทบจากพนัธกรณีของประเทศภาคีนัน้ภายใตความตกลงฉบับนี้ ซ่ึงรวมถึงขอลดหยอนดาน
ภาษีศุลกากร หรือหากวาเปนผลมาจากพฒันาการณทีไ่มสามารถคาดการณลวงหนาและเปนผลกระทบจาก
พันธกรณีของประเทศภาคีนัน้ภายใตความตกลงฉบับนี้  ทําใหมีการนําเขาสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศ
ภาคีอ่ืนในปริมาณที่เพิ่มขึ้น ไมวาจะเปนการเพิ่มขึ้นอยางชัดแจงหรือโดยการเปรยีบเทียบกับการผลิตใน
ประเทศ และภายใตเงื่อนไขดังกลาว กอใหเกิดหรือคุกคามที่จะกอใหเกิดความเสียหายอยางรายแรงตอ
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อุตสาหกรรมภายในของประเทศภาคีผูนําเขาซึ่งผลิตสินคาชนิดเดยีวกนัหรือที่แขงขนักันโดยตรงกับสินคา
ในประเทศภาคีผูนําเขา 
 
3.  มิใหนํามาตรการปกปองของเอ เจ ซี อี พีมาใชบังคับกับสินคาที่ไดถ่ินกาํเนิดของประเทศภาคีซ่ึง
เปนประเทศสมาชิกอาเซียน หากสวนแบงการนําเขาสินคาจากประเทศภาคีสมาชิกอาเซียนนัน้ไมเกินรอยละ 
3 ของปริมาณการนําเขารวมของสินคานั้นจากประเทศภาคีอ่ืน แตทั้งนี ้สินคาที่นําเขาจากประเทศภาคี
สมาชิกอาเซียนที่มีสวนแบงการนําเขานอยกวารอยละสาม (3) ทั้งหลายนั้นรวมกันแลว ตองมีปริมาณไมเกิน
รอยละเกา (9) ของปริมาณการนําเขารวมของสินคานั้นจากประเทศภาคีอ่ืน  
4.   ประเทศภาคีจะตองไมใชบังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี กับสินคาที่ไดถ่ินกาํเนิดที่ยงัอยู
ภายในขีดจํากดัของปริมาณโควตาซึ่งไดรับภายใตโควตาอัตราภาษีตามตารางขอผูกพันของตนในภาคผนวก 
1 
 
5.  ประเทศภาคีทีใ่ชบังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี อาจ 

(เอ)  ระงับการลดอากรศุลกากรใดๆตอไปสําหรับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีอ่ืน
ตามที่กําหนดไวภายใตบทนี ้หรือ 

(บี)  เพิ่มอัตราอากรศุลกากรที่เรียกเก็บกับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีอ่ืนถึงระดับที่ไม
เกิน อัตราที่ต่ํากวาระหวาง 
(หนึ่ง)  อัตราอากรศุลกากรที่เรียกเกบ็จริงกับสินคาเยี่ยงชาติทีไ่ดรับความอนุเคราะหยิ่ง 

(ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “อัตรา เอ็ม เอฟ เอ็น ทีเ่รียกเก็บจริง”) ที่มีผลบังคับ ณ วนัที่ใช
มาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี และ 

(สอง)  อัตรา เอ็ม เอฟ เอ็น ที่เรียกเกบ็จริงที่มีผลบังคับหนึ่งวนักอนวันที่ความตกลงฉบับนี้
มีผลใชบังคับ 

 
6.  (เอ)  ประเทศภาคีสามารถใชบังคับมาตรการปกปองของเอ เจ ซี อี พีไดหลังจากการไตสวนซึ่ง
ดําเนินการโดยหนวยงานผูมอํีานาจของประเทศภาคนีั้นเทานั้น โดยเปนไปตามกระบวนการตามขอ 3 และ
วรรค 2 ของขอ 4 ของความตกลงวาดวยมาตรการปกปอง 

(บี)  การไตสวนที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) จะตองดําเนินการใหแลวเสร็จภายในหนึ่ง (1) ป หลังจาก
วันเริ่มการไตสวน  
 
7.  ใหใชบังคับเงือ่นไขและขอจํากัดดังตอไปนี้กับมาตรการปกปองของเอ เจ ซี อี พี 

(เอ)  ประเทศภาคีจะตองสงหนังสือบอกกลาวใหประเทศภาคอ่ืีนทันทีเมื่อ 
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(1)  เร่ิมการไตสวนตามที่อางถึงในอนวุรรค 6 (เอ) ซ่ึงเกี่ยวกบัความเสียหายอยาง
รายแรง หรือการคุกคามใหเกิดความเสียหายอยางรายแรง พรอมดวยเหตุผลในการ
ไตสวนดังกลาว 

(2)  มีผลการพิจารณาวามีความเสียหายอยางรายแรงหรือการคุกคามใหเกดิความ
เสียหายอยางรายแรงโดยมีสาเหตุมาจากการนําเขาที่เพิ่มขึน้ และ 

(3)  มีคําตัดสินใหใชบังคับหรือขยายระยะเวลาการใชบังคับมาตรการปกปองของเอ เจ 
ซี อี พี 

(บี)  ประเทศภาคีทีส่งหนังสือบอกกลาวที่อางถงึในอนวุรรค (เอ) จะตองใหขอมูลที่เกี่ยวของ
ทั้งหมดแกประเทศภาคีอ่ืน ซ่ึงรวมถึง 
(1)  เหตุผลของการเริ่มการไตสวน รายละเอยีดที่ชัดแจงของสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดที่ถูก

ดําเนินการไตสวนและพิกัดอัตราศุลกากรภายใตระบบฮารโมไนซของสินคานั้น
โดยอางอิงจากตารางขอผูกพันในภาคผนวก  1  ระยะเวลาที่อยูภายใตการไตสวน
และวนัที่เร่ิมการไตสวน โดยระบุไวในหนังสือบอกกลาวที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) 
(1) ขางตน  และ 

(2)  หลักฐานแสดงความเสียหายอยางรายแรงหรือการคุกคามใหเกิดความเสียหายอยาง
รายแรงที่มีสาเหตุมาจากการนําเขาที่เพิ่มขึน้ของสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดนัน้ 
รายละเอียดทีชั่ดเจนของสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดที่จะถูกใชมาตรการปกปองที่เสนอ
และพิกดัอัตราศุลกากรภายใตระบบฮารโมไนซของสินคานั้นโดยอางองิจากตาราง
ขอผูกพันในภาคผนวก 1 รายละเอียดที่ชัดเจนของมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี 
พี วันที่เสนอใหเร่ิมใชและระยะเวลาที่คาดวาจะใชมาตรการนั้น โดยระบุไวใน
หนังสือบอกกลาวที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) (2) และ (3) 

 
(ซี)  ประเทศภาคีทีเ่สนอจะใชบังคับหรือขยายระยะเวลาการใชบังคับมาตรการปกปองของ เอ 

เจ ซี อี พี จะตองใหโอกาสทีเ่พียงพอสําหรับการปรึกษาหารือลวงหนากับประเทศภาคีซ่ึง
จะไดรับผลกระทบจากมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี นี้ โดยมุงหมายที่จะทบทวน
ขอมูลที่ไดจากการไตสวนตามที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) แลกเปลี่ยนความเห็นเกี่ยวกับ
มาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี และบรรลุความตกลงเรื่องการชดเชยตามที่กําหนดไวใน
วรรค 8 

(ด)ี  มิใหคงไวซ่ึงมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ยกเวนแตเฉพาะในขอบเขตและระยะเวลา
เทาที่จําเปนเพือ่ปองกันหรือเยียวยาความเสยีหายอยางรายแรงและเพื่อเอือ้ตอการปรับตัว 
ทั้งนี้ ระยะเวลาดังกลาวจะตองไมเกินสาม (3) ป  สามารถขยายระยะเวลาการใชมาตรการ
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ปกปองของ เอ เจ ซี อี พีได โดยตองปฏิบัติตามเงื่อนไขที่กําหนดไวในขอนี ้ระยะเวลาที่ใช
บังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ทั้งหมด เมื่อรวมระยะเวลาที่ใชอยูเดิม ระยะเวลา
ใดๆ ที่ไดขยายออกไปนัน้จะตองไมเกินสี ่(4) ป   ทั้งนี้ เพื่อเอื้อตอการปรับตัวใน
สถานการณทีค่าดวาระยะเวลาการใชมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี จะเกินกวาหนึ่ง (1) 
ป ใหประเทศภาคีที่ใชมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ผอนคลายมาตรการปกปองของ 
เอ เจ ซี อี พี ลงตามลําดับในระยะเวลาของการใชมาตรการ  

(อี)  จะตองไมใชบงัคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี อีกกับสินคานําเขาที่ไดถ่ินกําเนดิที่ได
ถูกใชมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี แลว ในระยะเวลาเทากับระยะเวลาที่ใชมาตรการ
ปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ในครั้งกอน หรือหนึ่ง (1) ป แลวแตวาระยะเวลาใดจะนานกวา 

(เอฟ)  เมื่อการใชบังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี กับสินคาสิ้นสุดลง อัตราอากรศุลกากร
ของสินคานั้นจะเปนอตัราที่จะมีผลบังคับหากไมไดใชบงัคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี 
อี พีนั้น ตามตารางขอผูกพันของประเทศภาคีที่ใชบังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี 
ที่ระบุในภาคผนวก 1 

 
8.  (เอ)  ประเทศภาคีทีเ่สนอใหใชบังคับหรือขยายเวลาการใชบังคับมาตรการปกปองของเอ เจ ซี อี 

พีจะตองใหมวีธีิการชดเชยความเสียหายทางการคาที่ตกลงรวมกัน ที่เพียงพอและเทาเทียม
ในสาระสําคัญกับขอลดหยอนหรือพันธกรณีอ่ืนๆที่มีอยูภายใตความตกลงฉบับนี้ โดยมี
การตกลงรวมกันระหวางประเทศภาคีทีใ่ชบังคับมาตรการปกปองของเอ เจ ซี อี พีกับ
ประเทศภาคีผูสงออกซึ่งอาจไดรับผลกระทบจากมาตรการดังกลาว 

 (บี)  ในการขอการชดเชยทีก่ําหนดไวในอนวุรรค (เอ) กลุมประเทศภาคจีะตองจัดใหมีการ
ปรึกษาหารือในคณะกรรมการรวม โดยกระบวนการที่เกดิขึ้นจากการปรึกษาหารือ
ดังกลาวจะตองเสร็จสิ้นภายในสามสิบ (30) วัน นับจากวันที่ใชบังคับมาตรการปกปอง
ของเอ เจ ซี อี พี 

 (ซี)  หากไมสามารถตกลงเรื่องการชดเชยไดภายในกรอบเวลาที่กําหนดในอนุวรรค (บี) ให
ประเทศภาคีอ่ืนนอกจากประเทศภาคีทีใ่ชบังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี 
สามารถระงับการลดหยอนอากรศุลกากรภายใตความตกลงฉบับนี้กับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิด
ของประเทศภาคีที่ใชบังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี โดยจะตองเทาเทียมใน
สาระสําคัญกับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี   กลุมประเทศภาคีนัน้สามารถระงับการ
ใหขอลดหยอนไดเพยีงในชวงระยะเวลาทีน่อยที่สุดเทาที่จําเปนในการไดมาซึ่งผลที่เทา
เทียมในสาระสําคัญและเฉพาะในเวลาที่มกีารใชมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ไมให
ใชสิทธิในการระงับที่กําหนดไวในอนวุรรคนี้ใน 2 ปแรกที่มาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี 
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พีมีผลใชบังคับโดยมีเงื่อนไขวา การใชมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี นั้นเปนผลมา
จากการเพิ่มขึน้อยางชัดแจงของปริมาณการนําเขา และมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี 
ดังกลาวสอดคลองกับบทบัญญัติของขอนี้ 

 
9.  (เอ)  ประเทศภาคีทีใ่ชบังคับมาตรการปกปองกบัการนําเขาของสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของ

ประเทศภาคีอ่ืนซึ่งเปนไปตามขอ 19 ของแกตต 1994 และความตกลงวาดวยมาตรการ
ปกปอง หรือขอ 5 ของความตกลงเกษตร จะตองไมใชบังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี 
อี พี กับการนําเขานั้น 

 (บี) การไมใชบังคบัมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ของภาคีตามอนุวรรค (เอ)ยอมไมทําให
การนับระยะเวลาการใชบังคับมาตรการปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ที่อางถึงในอนุวรรค 7 
(ดี) สะดุดหยดุลงแตอยางใด 

 
10.  (เอ)  ใหประเทศภาคีทบทวนขอนีภ้ายในสิบ (10) ป หลังจากการใชบังคับของความตกลงฉบับ

นี้ตามวรรค 1 ของขอ 79  เพื่อพิจารณาวามคีวามจําเปนทีจ่ะตองคงไวซ่ึงกลไกปกปองของ 
เอ เจ ซี อี พี หรือไม  

(บี) หากกลุมประเทศภาคีไมตกลงที่จะยกเลิกกลไกปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ระหวางการ
ทบทวนตามอนุวรรค (เอ) ได ภายหลังจากนั้น ใหกลุมประเทศภาคีดาํเนินการทบทวนเพื่อ
พิจารณาความจําเปนของกลไกปกปองของ เอ เจ ซี อี พี ควบคูไปกับการทบทวนทั่วไป
ตามขอ 75 

 
11.  (เอ)  ในสภาวการณวิกฤต ซ่ึงความลาชาอาจเปนเหตใุหเกิดความเสียหายทีย่ากจะแกไข ประเทศ

ภาคีอาจใชบังคับมาตรการปกปองชั่วคราวของเอ เจ ซี อี พี ซ่ึงจะตองอยูในรูปของ
มาตรการที่ระบุไวในอนวุรรค 5 (เอ) หรืออนุวรรค 5 (บี)  ตามการวินจิฉยัเบื้องตนวา มี
หลักฐานที่ชัดเจนวาการนําเขาที่เพิ่มขึ้นของสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดเปนเหตใุหเกิดหรือ
คุกคามใหเกิดความเสียหายอยางรายแรงตออุตสาหกรรมภายใน 

(บี)  ประเทศภาคีจะตองสงหนังสือบอกกลาวใหประเทศภาคอ่ืีนกอนการใชบังคับมาตรการ
ปกปองชั่วคราวของ เอ เจ ซี อี พี การปรึกษาหารือระหวางกลุมประเทศภาคีใน
คณะกรรมการรวมในเรื่องการใชบังคับมาตรการปกปองชั่วคราวของ เอ เจ ซี อี พี ใหเร่ิม
ทันทีหลังจากเริ่มการใชบังคับมาตรการปกปองชั่วคราวของ เอ เจ ซี อี พี 

(ซี)  ระยะเวลาการใชมาตรการปกปองชั่วคราวของ เอ เจ ซี อี พี จะตองไมเกินสองรอย (200) 
วัน และระหวางระยะเวลานัน้ จะตองปฏิบตัิตามขอกําหนดที่เกีย่วของในวรรค 6 และ



 
 

21

ระยะเวลาการใชมาตรการปกปองชั่วคราวของ เอ เจ ซี อี พี จะนับเปนสวนหนึ่งของ
ระยะเวลาที่อางถึงในอนุวรรค 7 (ด)ี 

(ด)ี  ใหใชบังคับวรรค 3 และอนุวรรค 7 (เอฟ) กับมาตรการปกปองชั่วคราวของ เอ เจ ซี อี พี
โดยอนุโลม  

(อี)  อากรศุลกากรที่เก็บเพิ่มเติมโดยเปนผลมาจากมาตรการปกปองชั่วคราวของ เอ เจ ซี อี พี
จะตองไดรับคืน หากการไตสวนตามที่อางถึงในอนุวรรค 2 (เอ) ภายหลังจากนั้น ไม
ปรากฏวา การนําเขาสินคาเพิม่ขึ้นของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิเปนเหตุใหเกิดหรือคุกคามให
เกิดความเสียหายอยางรายแรงตออุตสาหกรรมภายใน 

 
12.  การติดตอส่ือสารและการจดัทําเอกสารอยางเปนทางการที่แลกเปลี่ยนในระหวางกลุมประเทศภาคทีี่
เกี่ยวกับมาตรการปกปองของเอ เจ ซี อี พีทัง้หมด จะตองทําเปนลายลักษณอักษรและตองเปนภาษาอังกฤษ 
 

ขอ 21 
มาตรการเพื่อปกปองดุลการชําระเงิน 

 
ไมมีความใดในบทนี้จะถูกตคีวาม เพื่อขัดขวางประเทศภาคีจากการดาํเนินมาตรการใดๆ เพื่อความ

มุงประสงคเกีย่วกับดุลการชาํระเงิน ประเทศภาคีที่ดําเนนิมาตรการดังกลาวจะตองดาํเนินการโดยเปนไป
ตามเงื่อนไขทีก่ําหนดขึ้นภายใตขอ 12 ของแกตต 1994 และความเขาใจวาดวยบทบญัญัติเกี่ยวกับ
ดุลการชําระเงนิของความตกลงทั่วไปวาดวยภาษีศุลกากรและการคา ค.ศ. 1994 ในภาคผนวก 1 เอ ของความ
ตกลงดับบลิว ที โอ 

 
ขอ 22 

พิธีการศุลกากร 
 
1.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองพยายามทีจ่ะใชบังคับพิธีการศุลกากรของตนในลักษณะที่คาดการณ
ได เสมอภาค และโปรงใส 
 
2.  โดยยอมรับถึงความสําคัญของการปรับปรุงความโปรงใสดานพิธีการศุลกากร ประเทศภาคีแตละ
ฝายจะตองพยายามใหขอมูลที่เกี่ยวของกับกฏหมายศุลกากรเมื่อมีการรองขอจากผูมีสวนไดเสียของกลุม
ประเทศภาคี โดยใหเปนไปตามกฎหมายและระเบยีบขอบงัคับของตนและตามทรัพยากรที่มี   และประเทศ
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ภาคีแตละฝายจะตองพยายามจัดหาทั้งขอมูลดังกลาว และขอมูลที่เกี่ยวของอื่นๆ ซ่ึงตนเห็นวาบุคคลผูมีสวน
ไดเสียนัน้ควรจะรับทราบ 
 
3.  เพื่อการตรวจปลอยสินคาที่ซ้ือขายระหวางกลุมประเทศภาคีโดยศุลกากรที่ทันทวงที และโดย
ยอมรับถึงบทบาทสําคัญของหนวยงานศุลกากรและความสําคัญของพิธีการศุลกากรในการสงเสริมการ
อํานวยความสะดวกทางการคา ประเทศภาคีแตละฝายจะตองพยายามทีจ่ะ  
 (เอ) ทําพิธีการศุลกากรของตนใหงายและสะดวก และ 

(บี)  ทําพิธีการศุลกากรของตนใหสอดคลองในขอบเขตเทาที่จะทําไดกับมาตรฐานระหวาง
ประเทศที่เกีย่วของและการปฏิบัติที่ไดรับการเสนอแนะ ดังเชน มาตรฐานและการปฏิบัติที่
ไดรับการเสนอแนะจัดทําขึน้ภายใตการสนับสนุนจากสภาความรวมมอืวาดวยศุลกากร  

 
บทที่ 3 

กฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคา 
 

ขอ 23 
คํานิยาม 

 
เพื่อความมุงประสงคของบทนี้  คําวา 

(เอ)  “ผูสงออก” หมายถึง บุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลที่อยูในประเทศภาคีผูสงออก ซ่ึงสงออก
สินคาจากประเทศภาคีผูสงออกนั้น 

 
(บี)  “เรือโรงงานของประเทศภาคีนั้น” หรือ “เรือของประเทศภาคีนั้น” หมายถึง เรือโรงงาน

หรือเรือ ดังตอไปนี้ตามลําดบั 
(1) ซ่ึงจดทะเบยีนในประเทศภาคีนั้น 
(2)  ซ่ึงแลนโดยชกัธงของประเทศภาคีนั้น 
(3) ซ่ึงอยางนอยทีสุ่ดรอยละหาสิบ (50) เปนเจาของโดยคนชาติของประเทศภาคีใด
ภาคีหนึ่งหรือมากกวา หรือโดยนิติบุคคลที่มีสํานักงานใหญในประเทศภาคีหนึ่ง ซ่ึงมี
ผูแทน ประธานคณะกรรมการบริหารและสมาชิกเสียงขางมากของคณะกรรมการดังกลาว
เปนคนชาติของประเทศภาคใีดภาคหีนึ่งหรือมากกวา และอยางนอยที่สุดรอยละหาสบิ (50) 
ของสวนไดเสยีในหุนเปนของบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลของประเทศภาคีใดภาคีหนึ่ง
หรือ และ 
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(4)  ซ่ึงอยางนอยรอยละเจด็สิบหา (75) ของจํานวนรวมของผูบังคับการเรือ เจาหนาที่ 
และลูกเรือเปนคนชาติของประเทศภาคใีดภาคีหนึ่งหรือมากกวา 

 
(ซี)  “หลักการทางบัญชีอันเปนทีย่อมรับทั่วไป” หมายถึง ฉันทามติที่ไดรับการยอมรับหรือการ

สนับสนุนในสาระสําคัญจากผูที่เชื่อถือไดในประเทศภาคี เกี่ยวกับการบันทึกรายรับ 
รายจาย ตนทนุ สินทรัพยและหนี้สิน การเปดเผยขอมูล และการเตรยีมงบการเงิน มาตรฐาน
เหลานี้อาจรวมถึงแนวทางกวางๆ ซ่ึงใชบังคับเปนการทั่วไป และมาตรฐาน การปฏิบตัิและ
ขั้นตอนที่มีรายละเอียด 

 
(ดี)  “สินคา” หมายถึง ส่ิงที่ซ้ือขายกัน ผลิตภณัฑ ส่ิงของหรือวัสด ุ

 
(อี)  “วัสดุที่เหมือนกันและใชแทนกันได” หมายถึง วัสดุชนิดเดยีวกันและมีคุณภาพในเชิง

พาณิชยเหมือนกัน มีลักษณะทางเทคนิคและทางกายภาพเหมือนกัน และเมื่อวัสดุเหลานั้น
รวมอยูในตัวสินคาแลว จะไมสามารถแยกแยะความแตกตางกันไดจากเครื่องหมายตางๆ 
เพื่อวัตถุประสงคที่เกี่ยวกับถ่ินกําเนดิสินคา 

 
(เอฟ)  “ผูนําเขา” หมายถึง บุคคลธรรมดาหรือนติิบุคคลซึ่งนําเขาสินคาเขามาในประเทศภาคีผู

นําเขา 
 
(จี)  “วัสด”ุ หมายถึง วัตถุหรือสสารใดๆ ที่ใชหรือใชส้ินเปลอืงในการผลิตสินคา รวมเปนสวน

หนึ่งทางกายภาพอยูในตัวสินคา หรือใชในการผลิตสินคาอื่น 
 
(เอช)  “สินคาที่ไดถ่ินกําเนดิ” หรือ “วัสดุที่ไดถ่ินกําเนิด” หมายถึง สินคาหรือวัสดุที่มีคุณสมบัติ

ไดถ่ินกําเนิดสนิคาตามบทบัญญัติของบทนี้ 
 
(ไอ)  “วัสดุในการบรรจุหีบหอและภาชนะสําหรับการขนสงสินคา” หมายถึง สินคาที่ใชในการ

ปกปองสินคาระหวางการขนสงสินคา ซ่ึงแตกตางจากภาชนะหรือวัสดุที่ใชสําหรับการขาย
ปลีก 

 
(เจ)  “การประติบัตพิิเศษทางภาษศีุลกากร” หมายถึง อัตราอากรศุลกากรที่ใชกับสินคาที่ไดถ่ิน

กําเนิดของประเทศภาคีผูสงออกตามวรรค 1 ของขอ 16 และ 
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(เค)  “การผลิต” หมายถึง วิธีการใหไดมาซึ่งสินคา ซ่ึงรวมถึงการปลูก การทําเหมือง การเก็บ

เกี่ยว การเลี้ยง การเพาะพันธุ การสกัด การรวบรวม การเกบ็ การจับ การประมง การดกั 
การลา การผลิตในโรงงาน การผานกระบวนการ หรือการประกอบ 

 
ขอ 24 

สินคาท่ีไดถิ่นกําเนิด 
 

เพื่อความมุงประสงคของความตกลงฉบับนี้ สินคาจะมีคณุสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถ่ินกําเนิด
ของประเทศภาคี หาก 

(เอ)  สินคานั้นไดมาทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมดในประเทศภาคีนั้นตามที่กําหนดไวในขอ 25 
(บี)  สินคานั้นมีคณุสมบัติตามขอกําหนดในขอ 26 เมื่อมีการใชวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนดิ หรือ 
(ซี)  สินคานั้นมีการผลิตทั้งหมดในประเทศภาคีนั้นจากวัสดทุี่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีใด
ภาคีหนึ่งหรือมากกวา 

และเปนไปตามขอกําหนดอืน่ทั้งหมดทีใ่ชบังคับในบทนี ้
 

ขอ 25  
สินคาท่ีไดมาท้ังหมดหรือมีการผลิตท้ังหมดในประเทศภาค ี

 
เพื่อความมุงประสงคของวรรค (เอ) ของขอ 24  สินคาดังตอไปนี้ ถือเปนสินคาที่ไดมาทั้งหมดหรอื

มีการผลิตทั้งหมดในประเทศภาค ี
(เอ)  พืชและผลิตภณัฑพืชที่ปลูกและเก็บเกี่ยว เก็บหรือรวบรวมในประเทศภาคีนั้น 
หมายเหต ุ เพื่อความมุงประสงคของวรรคนี้ “พืช” หมายถึง ส่ิงมีชีวิตที่เปนพืชทัง้หมด ซ่ึงรวมถึง

ผลไม ดอกไม พืชผัก พืชจําพวกสาหราย เหด็รา และพืชมชีีวิต 
(บี)  สัตวมีชีวิตที่เกดิและเลี้ยงเติบโตในประเทศภาคีนั้น 
หมายเหต ุเพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค (บี) และ(ซี)  “สัตว” หมายถึง ส่ิงมีชีวิตที่เปนสัตว

ทั้งหมด ซ่ึงรวมถึงสัตวเล้ียงลูกดวยนม นก ปลา สัตวน้ําจาํพวกครัสตาเซียน สัตวน้ํา
จําพวกโมลลุสก สัตวเล้ือยคลาน แบคทีเรีย และไวรัส 

(ซี)  สินคาที่ไดมาจากสัตวมีชีวติในประเทศภาคีนั้น 
(ดี)  สินคาที่ไดมาจากการลา การดัก การประมง การรวบรวม หรือการจับทีก่ระทําในประเทศ

ภาคีนั้น 
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(อี)  แรธาตุและสารอื่นที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ ซ่ึงไมรวมอยูในอนวุรรค (เอ) ถึง (ด)ี ที่สกัด
หรือไดมาจากผืนดิน น้ํา พืน้ดินทองทะเล หรือใตพื้นดินทองทะเลของประเทศภาคีนัน้ 

(เอฟ)  สินคาที่ไดจากนานน้ํา พืน้ดนิทองทะเล หรือใตพื้นดนิทองทะเล นอกนานน้ําอาณาเขต
ของประเทศภาคีนั้น โดยมเีงือ่นไขวา ประเทศภาคีนั้นมีสิทธิในการใชประโยชนจาก
นานน้ํา พืน้ดนิทองทะเลและใตพืน้ดินทองทะเลดังกลาวตามกฎหมาย ระเบียบขอบังคับ
ของตนและกฎหมายระหวางประเทศ 

หมายเหต ุ ไมมีความใดในความตกลงฉบบันี้จะกระทบสิทธิและพันธกรณีภายใตกฎหมายระหวาง
ประเทศของกลุมประเทศภาคี  ซ่ึงรวมถึง สิทธิและหนาที่ภายใตอนุสัญญาสหประชาชาติ
วาดวยกฎหมายทะเล 

(จี)  สินคาประมงทะเลและสินคาประมงอื่นที่จบัมาโดยเรือของประเทศภาคีนั้นจากนอก
นานน้ําอาณาเขตของประเทศภาคีใดภาคีหนึ่ง 

(เอช)  สินคาที่ผานกระบวนการแปรรูปและ/หรือทําบนเรือโรงงานของภาคีนัน้ โดยเฉพาะจาก
สินคาที่ระบุไวในอนุวรรค (จี) 

(ไอ)  ของที่รวบรวมไดในประเทศภาคีนั้น ซ่ึงไมสามารถใชไดตอไปตามความมุงประสงคเดิม
ของสิ่งของนั้น หรือไมสามารถกลับคืนสูสภาพเดิมหรือซอมแซม และเหมาะสําหรับการ
กําจัด การนํากลับคืนมาซึ่งชิ้นสวนหรือวัตถุดิบ หรือการนํากลับมาใชอีกเทานั้น 

(เจ)  ของที่ใชไมไดและเศษทีไ่ดจากการผลิตหรือการผานกระบวนการ ซ่ึงรวมถึง การทําเหมือง 
การเกษตร การกอสราง การกลั่น การเผา และการบําบัดสิง่ปฏิกูล หรือจากการบริโภคใน
ประเทศภาคีนัน้ และเหมาะสําหรับการกําจัดหรือการนํากลับคืนมาซึ่งวัตถุดิบเทานัน้ 

(เค)  สินคาที่ไดมาหรือผลิตในประเทศภาคีนัน้ จากสินคาที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (เจ) 
เทานั้น 

 
ขอ 26 

สินคาท่ีไมไดมาหรือไมมีการผลิตท้ังหมดในภาค ี
 

1.  เพื่อความมุงประสงคของวรรค (บี) ของขอ 24 สินคามีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถ่ินกําเนิด
ของภาคี หาก 

(เอ)  สินคาที่มีสัดสวนมูลคาตนทนุการผลิตในภูมิภาค (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “อาร วี ซี”) ไมนอย
กวารอยละสี่สิบ (40) เมื่อคํานวณโดยใชสูตรที่ระบุไวในขอ 27 และกระบวนการการผลิต
ขั้นสุดทายเกดิขึ้นในประเทศภาคีนั้น หรือ 
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(บี)  วัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนดิสินคาทั้งหมดซึ่งใชในการผลิตสินคา ไดผานการเปลี่ยนพิกดัอตัรา
ศุลกากรในประเทศภาคี (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “ซี ที ซี”) ทีพ่ิกัดในระดับ 4 หลัก (กลาวคือ 
การเปลี่ยนประเภทพิกัด) ของระบบฮารโมไนซ 

หมายเหต ุเพื่อความมุงประสงคของอนุวรรคนี้  “ระบบฮารโมไนซ” เปนระบบที่กฎเฉพาะราย
สินคาที่ระบุในภาคผนวก 2 อางอิงถึง 

 
ประเทศภาคแีตละฝายจะตองอนุญาตใหผูสงออกสินคาสามารถตัดสินใจวาจะใชอนุวรรค (เอ) หรือ 

(บี) ในการพิจารณาวาสินคานั้นมีคุณสมบตัิเปนสินคาทีไ่ดถ่ินกําเนิดของภาคีหรือไม 
 
2.  แมจะกําหนดไวในวรรค 1  สินคาภายใตกฎเฉพาะรายสนิคามีคุณสมบตัิเปนสินคาทีไ่ดถ่ินกําเนิด 
หากเปนไปตามกฎเฉพาะรายสินคาที่ใชบงัคับตามที่ระบุไวในภาคผนวก 2  หากกฎเฉพาะรายสนิคา
กําหนดใหเลือกจาก กฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคา อาร วี ซี  กฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคา ซี ท ีซี  การดําเนินการ
ผลิตหรือการผานกระบวนการที่เฉพาะเจาะจง  หรือหลายเกณฑขางตนประกอบกัน  ประเทศภาคแีตละฝาย
จะตองอนุญาตใหผูสงออกสินคานั้นตัดสนิใจวาจะใชกฎใดในการพิจารณาวา สินคานั้นมีคุณสมบตัิเปน
สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคหีรือไม 
 
3.  เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค 1 (เอ) และกฎเฉพาะรายสินคาที่เกีย่วของที่ระบุไวในภาคผนวก 
2 ซ่ึงกําหนดใหใช อาร วี ซี เฉพาะ ให อาร วี ซี ของสินคาตองไมนอยกวาอัตรารอยละที่ระบุไวในกฎ
สําหรับสินคานั้น โดยใหคํานวณโดยใชสูตรที่ระบุไวในขอ 27 
 
4.  เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค 1 (บี) และกฎเฉพาะรายสินคาที่เกีย่วของที่ระบุไวในภาคผนวก 2   
ใหใชกฎซึ่งกําหนดใหวัสดุทีใ่ชตองผานกฎ ซี ที ซี หรือผานการดําเนินการผลิตหรือการผานกระบวนการ
เฉพาะ กับวัสดุที่ไมไดถ่ินกาํเนิดเทานั้น 
 
5.  เพื่อความมุงประสงคของบทนี้ ใหใชภาคผนวก 3 บังคับ 
 

ขอ 27 
การคํานวณสดัสวนมูลคาตนทุนการผลิตในภูมิภาค 

 
1.  เพื่อความมุงประสงคของการคํานวณ อาร วี ซี ใหใชสูตรตอไปนี ้
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 อาร วี ซี = เอฟ โอ บี – วี เอน็ เอ็ม x 100 % 
               เอฟ โอ บี 
 
2.  เพื่อความมุงประสงคของขอนี้ 

(เอ)  “เอฟ โอ บี” คือ มูลคา ณ ทาเรือตนทางของสินคา ซ่ึงรวมถึงคาขนสงจากผูผลิตไปยังทาเรือ
หรือสถานที่สุดทายสําหรับขนสงสินคาไปตางประเทศ เวนแตไดกําหนดไวในวรรค 3  

(บี)  “อาร วี ซี” คือ อาร วี ซี ของสินคาซึ่งแสดงเปนอัตรารอยละ และ 
(ซี)  “วี เอ็น เอ็ม” คือ มูลคาของวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนิดซึ่งใชในการผลิตสินคา 
 

3.  ให เอฟ โอ บี ตามที่ระบุในอนุวรรค 2 (เอ) เปนมูลคา 
(เอ)  ที่ถูกปรับเปนราคาที่ไดรับการยืนยนัครั้งแรกที่ผูซ้ือไดจายใหกับผูผลิตสําหรับสินคานั้น 

หากมีราคา เอฟ โอ บี ของสินคานั้นแตไมรูหรือไมสามารถรูแนชัดในราคานั้นได หรือ 
(บี)  ที่กําหนดตามขอ 1 ถึงขอ 8 ของความตกลงวาดวยการประเมินราคาศลุกากร หากไมมี

มูลคา เอฟ โอ บี ของสินคา 
4.  เพื่อความมุงประสงคของวรรค 1 มูลคาของวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนิดทีใ่ชในการผลิตสินคาในประเทศ
ภาคี 

(เอ)  จะตองกําหนดตามความตกลงวาดวยการประเมินราคาศลุกากร และจะตองรวมถึงคาระวาง 
คาประกันภัย และในกรณีทีเ่หมาะสมใหรวมถึง คาหีบหอและคาใชจายอื่นทั้งหมดทีเ่กิดขึ้น
ในการขนสงวสัดุไปยังทาทีน่ําเขาในประเทศภาคีซ่ึงเปนที่ตั้งของผูผลิตสินคานั้น 

(บี)  หากไมรูหรือไมรูมูลคาดังกลาวแนชัด จะตองเปนราคาที่ไดรับการยนืยนัครั้งแรกที่ชําระ
สําหรับวัสดุในประเทศภาคีนั้น แตอาจไมรวมถึง คาใชจายทั้งหมดทีเ่กดิขึ้นในประเทศภาคี
นั้นในการขนสงวัสดุจากคลงัสินคาของผูจัดหาวัสดุไปยังที่ตั้งของผูผลิต  อาทิเชน คาระวาง 
คาประกันภัย และคาหีบหอ ตลอดจนคาใชจายอื่นใดที่รูและที่หาคาที่แนชัดไดทีเ่กิดขึน้ใน
ประเทศภาคีนัน้ 

 
5.  เพื่อความมุงประสงคของวรรค 1 วี เอ็น เอม็ ของสินคาตองไมรวมมูลคาของวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนิด
ซ่ึงใชในการผลิตวัสดุที่ไดถ่ินกําเนดิของประเทศภาคีนัน้ ซ่ึงใชในการผลิตสินคา 
 
6.  เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค 3 (บี) หรือ 4 (เอ) ในการใชความตกลงวาดวยการประเมินราคา
ศุลกากรเพื่อกาํหนดมูลคาสินคาหรือวัสดทุี่ไมไดถ่ินกําเนิด ใหใชบังคบัความตกลงวาดวยการประเมินราคา
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ศุลกากรโดยอนุโลมกับการทําธุรกรรมภายในประเทศหรือกับกรณีที่ไมมีการทําธุรกรรมภายในประเทศ
เกี่ยวกับสินคาหรือวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนิด 
 

ขอ 28 
เกณฑขั้นต่ํา 

 
1.  สินคาที่ไมมีคุณสมบัติตามขอกําหนดของอนุวรรค 1 (บ)ี ของขอ 26 หรือตามกฎวาดวยถ่ินกําเนดิ
สินคา ซี ที ซี ที่บังคับตามที่ระบุไวในภาคผนวก 2 ถือวาเปนสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิของประเทศภาคี หาก 

(เอ)  มูลคารวมของวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนดิที่ใชในการผลิตสินคาซึ่งไมผานกฎ ซี ที ซี ที่กําหนดคิด
เปนไมเกนิรอยละสิบ (10) ของมูลคา เอฟ โอ บี  ในกรณขีองสินคาในตอนที่ 16 ตอนที่ 19 
ตอนที่ 20 ตอนที่ 22 ตอนที ่23 ตอนที่ 28 ถึงตอนที่ 49 และตอนที่ 64 ถึงตอนที่ 97 ของระบบ
ฮารโมไนซ  

(บี)  มูลคารวมของวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนดิที่ใชในการผลิตสินคาซึ่งไมผานกฎ ซี ที ซี ที่กําหนด        
ไมเกินรอยละสิบ (10) หรือรอยละเจ็ด (7) ของมูลคา เอฟ โอ บี ตามที่ระบุไวในภาคผนวก 2 
ในกรณีของสินคาเฉพาะในตอนที่ 18 และตอนที่ 21 ของระบบฮารโมไนซ  หรือ 

(ซี)  น้ําหนกัของวสัดุที่ไมไดถ่ินกําเนิดทีใ่ชในการผลิตสินคาซึ่งไมผานกฎ ซี ที ซี ที่กําหนดไม
เกินรอยละสิบ (10) ของน้ําหนักรวมของสนิคานั้น ในกรณีของสินคาในตอนที่ 50 ถึงตอนที่ 
63 ของระบบฮารโมไนซ 

 
ทั้งนี้ มีเงื่อนไขวาสินคานั้นมีคุณสมบัติตามหลักเกณฑอ่ืนๆ ที่ใชบังคับ ซ่ึงระบุไวในบทนี้ ในการมีคุณสมบัติ
ของการเปนสินคาที่ไดถ่ินกาํเนิด 
 

หมายเหต ุเพื่อความมุงประสงคของวรรคนี้ ใหใชอนุวรรค 2 (เอ) ของขอ 27 บังคับ 
 
2.  อยางไรก็ตาม ใหรวมมูลคาของวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนดิตามที่ระบุในวรรค 1 ในมูลคาของวัสดุที่
ไมไดถ่ินกําเนดิสําหรับกฎวาดวยถ่ินกําเนดิสินคา อาร ว ีซี ที่ใชบังคับสําหรับสินคานั้น 
 



 
 

29

ขอ 29 
การสะสม 

 
วัสดุที่ไดถ่ินกาํเนิดของประเทศภาคีที่ใชในการผลิตสินคาในอีกประเทศภาคีหนึ่ง ถือเปนวัสดุที่ได

ถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีทีม่ีการทําหรือการผานกระบวนการเปนสินคานั้น 
 

ขอ 30 
การดําเนินการที่ไมไดคุณสมบัต ิ

 
สินคาจะไมไดรับการพิจารณาวาเปนไปตามขอกําหนดของ ซี ที ซี หรือการดําเนินการผลิตหรือการ

ผานกระบวนการเฉพาะ เพยีงเหตุผลตอไปนี้ 
(เอ)  การดําเนนิการเพื่อใหมัน่ใจวาการถนอมรักษาผลิตภัณฑอยูในสภาพที่ดรีะหวางการขนสง

และการเก็บรักษา (เชน การอบแหง การแชแข็ง การเก็บในน้ําเกลือ) และการดําเนนิการ
อ่ืนๆ ที่คลายกัน 

(บี)  การเปลี่ยนบรรจุภัณฑ การแบงบรรจุ และการจัดใหเปนชุด 
(ซี)  การถอดแยกออกจากกัน 
(ดี)  การบรรจุในขวด ซอง กลอง และการดําเนนิการบรรจุหบีหออยางงายอื่นๆ 
(อี)  การเก็บรวมชิน้สวนและสวนประกอบที่จดัเปนสินคาตามกฎขอ 2 (เอ) ของหลักเกณฑการ

ตีความพิกดัอตัราศุลกากรระบบฮารโมไนซ 
(เอฟ)  การจัดสิ่งของใหเปนชดุๆเพยีงอยางเดียว หรือ 
(จี)  การดําเนนิการที่กลาวถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (เอฟ) ประกอบกัน 

 
ขอ 31 

การสงมอบโดยตรง 
 

1.  สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดตามขอกําหนดในบทนี้และถูกสงมอบโดยตรงจากประเทศภาคผูีสงออกไปยัง
ประเทศภาคีผูนําเขาจะตองไดรับการประตบิัติพิเศษทางภาษีศุลกากร 
 
2.  การดําเนนิการตอไปนี้ ถือเปนการสงมอบโดยตรงจากประเทศภาคีผูสงออกไปยัง                        
ประเทศภาคีผูนําเขา 

(เอ)  สินคาซึ่งถูกขนสงโดยตรงจากประเทศภาคีผูสงออกไปยังประเทศภาคีผูนําเขา หรือ 
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(บี)  สินคาซึ่งถูกขนสงผานประเทศภาคีที่ไมใชประเทศภาคผูีสงออกและประเทศภาคีผูนําเขา
หนึ่งประเทศหรือมากกวา หรือผานประเทศที่มิใชภาคี โดยมีเงื่อนไขวา สินคานั้นไมได
ผานกระบวนการใดๆ นอกเหนือจากการผานแดนหรือการเก็บสินคาชั่วคราวในคลังสินคา 
การขนถายสินคาลง การขนถายสินคาขึ้น และการดําเนนิการอื่นใดเพื่อถนอมรักษาสินคา
นั้นใหอยูในสภาพด ี

 
ขอ 32 

วัสดุท่ีใชเปนบรรจุภัณฑและภาชนะที่ใชบรรจุสินคา 
 
1.  มิใหนําวัสดุทีใ่ชเปนบรรจภุณัฑและภาชนะที่ใชบรรจุสินคาสําหรับการขนสงสินคามาพิจารณาใน
การกําหนดถิ่นกําเนดิของสินคาใดๆ 
 
2.  วัสดุที่ใชเปนบรรจุภัณฑและภาชนะทีใ่ชบรรจุสินคาเพื่อการขายปลีก เมื่อจําแนกในประเภทพกิัด
เดียวกันกับสนิคานั้น จะไมนํามาพิจารณาในการวินิจฉยัวา วัสดุทีไ่มไดถ่ินกําเนดิทั้งหมดที่ใชในการผลิต
สินคามีคุณสมบัติตามกฎวาดวยถ่ินกําเนดิสินคา ซี ที ซี สําหรับสินคานัน้หรือไม 
 
3.  หากสินคาอยูภายใตกฎวาดวยถ่ินกําเนดิสินคา อาร วี ซี ในการคํานวณ อาร วี ซี ของสินคานั้น ให
นํามูลคาของวัสดุที่ใชเปนบรรจุภัณฑและภาชนะที่ใชบรรจุสินคาเพื่อการขายปลีกมาพิจารณาเปนวัสดุที่ได
ถ่ินกําเนิดสินคาหรือวัสดุทีไ่มไดถ่ินกําเนดิแลวแตกรณี  
 
 

ขอ 33 
ของท่ีใชประกอบ ชิ้นสวนสาํรอง เคร่ืองมือ และคูมือหรือวัสดุท่ีเปนขอมูลอ่ืนๆ 

 
1.  ถาสินคาอยูภายใตขอกําหนดของ ซี ที ซี หรือการดําเนนิการผลิตหรือการผานกระบวนการเฉพาะ 
ถ่ินกําเนิดของของที่ใชประกอบ ช้ินสวนสาํรอง เครื่องมือ และคูมือหรือวัสดุที่เปนขอมูลอ่ืนๆ ที่มากับตัว
สินคาจะไมนาํมาพิจารณาในการวินจิฉัยวาสินคานั้นมีคณุสมบัติเปนสนิคาที่ไดถ่ินกาํเนิดหรือไม หาก 

(เอ) ของที่ใชประกอบ ช้ินสวนสาํรอง เครื่องมือ และคูมือหรือวัสดุที่เปนขอมูลอ่ืนๆไมไดมีการ
แยกบัญชีราคาสินคาตางหากจากตัวสินคานัน้ และ 

(บี) ปริมาณและมลูคาของของที่ใชประกอบ ช้ินสวนสํารอง เครื่องมือ และคูมือหรือวัสดขุอมูล
อ่ืนๆ เปนไปตามปกติทางการคาของสินคานั้น 
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2.  หากสินคาอยูภายใตกฎถิ่นกาํเนิดสินคา อาร วี ซี ในการคาํนวณ อาร วี ซี ของสินคานั้น ใหนํามูลคา
ของของที่ใชประกอบ ช้ินสวนสํารอง เครื่องมือ และคูมือหรือวัสดุที่เปนขอมูลอ่ืนๆมาพิจารณาเปนวัสดุที่ได
ถ่ินกําเนิดสินคาหรือวัสดุทีไ่มไดถ่ินกําเนดิแลวแตกรณ ี
 

ขอ 34 
วัสดุทางออม 

 
1.   วัสดุทางออมจะตองไดรับการปฏิบัติเสมือนวัสดุที่ไดถ่ินกําเนิด โดยไมคํานึงวาไดผลิตที่ใด 
 
2.   เพื่อความมุงประสงคของขอนี้  “วัสดุทางออม” หมายถึง สินคาที่ใชในการผลิต การทดสอบ หรือ
การตรวจสอบสินคาอื่น แตสินคานั้นไมรวมอยูในตวัสินคาอื่นนั้นทางกายภาพ หรือหมายถึง สินคาที่ใชใน
การบํารุงรักษาอาคารหรือการใชอุปกรณที่เกี่ยวกับการผลิตสินคาอื่น ซ่ึงรวมถึง 

(เอ)  เชื้อเพลิงและพลังงาน 
(บี) เครื่องมือ แมพิมพ (ดาย) และแบบหลอ 
(ซี) ช้ินสวนสํารอง และวัสดุทีใ่ชในการบํารุงรักษาอุปกรณและอาคาร 
(ด)ี สารหลอล่ืน ไข สารประกอบ และวัสดุอ่ืนซึ่งใชในการผลิตหรือใชในการจัดการอุปกรณ

และอาคาร 
(อี) ถุงมือ แวนตา รองเทา เสื้อผา อุปกรณและพัสดุเพื่อความปลอดภัย 
(เอฟ) อุปกรณ กลอปุกรณ และพสัดุที่ใชสําหรับทดสอบหรือตรวจสอบสินคา 
(จ)ี ตัวเรงปฏิกิริยา และตัวทําละลาย และ 
(เอช) สินคาอื่นใดทีไ่มรวมอยูในตวัสินคา แตใชในการผลิตสินคาโดยสามารถแสดงใหเหน็อยาง

สมเหตุสมผลไดวาการใชดังกลาวเปนสวนหนึ่งของการผลิตนั้นดวย 
 

ขอ 35 
วัสดุท่ีเหมือนกันและใชแทนกันได 

  
 จะตองใชหลักการทางบัญชีอันเปนที่ยอมรับทั่วไปของการควบคุมสต็อก หรือหลักการเกี่ยวกับการ
จัดการสินคาคงคลังที่ปฏิบัติในประเทศภาคีผูสงออกในการพิจารณาวาวัสดุซ่ึงเหมือนกันและใชแทนกันได
เปนวัสดุทีไ่ดถ่ินกําเนิดหรือไม 
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ขอ 36 
ระเบียบปฏิบตัิเก่ียวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 

 
ใหใชระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาตามที่ระบุในภาคผนวก 4 บังคับกับ

กระบวนการทีเ่กี่ยวกับการออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดและเรื่องตางๆที่เกี่ยวของ 
 

ขอ 37 
คณะอนุกรรมการวาดวยกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 

 
1.  เพื่อความมุงประสงคของการปฏิบัติตามและการดําเนนิการของบทนี้อยางมีประสิทธิผล ใหจัดตั้ง
คณะอนกุรรมการวาดวยกฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคา ตามขอ 11 (ซ่ึงตอไปในขอนี้เรียกวา “คณะอนกุรรมการ”) 
 
2.  หนาที่ของคณะอนุกรรมการ มีดังตอไปนี ้
 (เอ) ทบทวนและจดัทําขอเสนอแนะที่เหมาะสมตามที่จําเปนใหแกคณะกรรมการรวมเกีย่วกับ 

(1)  การใชปฏิบัติตามและการดาํเนินการของบทนี้ 
(2) การแกไขเพิ่มเติมภาคผนวก 2 และภาคผนวก 3 ใดๆ และเอกสารแนบของ

ภาคผนวก 4 ซ่ึงประเทศภาคใีดๆเสนอ และ 
(3) ระเบียบปฏิบัตทิี่อางถึงในกฎขอ 11 ของ ภาคผนวก 4  

(บี) พิจารณาเรื่องอื่นใดที่เกี่ยวของกับบทนี้ตามที่กลุมประเทศภาคีจะตกลงกัน 
(ซี) รายงานผลการพิจารณาของคณะอนกุรรมการตอคณะกรรมการรวม และ 
(ดี) ปฏิบัติหนาที่อ่ืนที่ไดรับมอบหมายจากคณะกรรมการรวมตามขอ 11 
 

3.  คณะอนกุรรมการประกอบดวยผูแทนของรัฐบาลของกลุมประเทศภาคี และอาจเชิญผูแทนของ
องคกรที่เกี่ยวของนอกเหนอืจากรัฐบาลของกลุมประเทศภาคีที่มีความเชี่ยวชาญทีจ่ําเปนที่เกีย่วกับประเด็น
ในการอภิปรายหารือ โดยอยูในความตกลงของประเทศภาคีทั้งหมด 
 
4.  คณะอนกุรรมการจะตองประชุมกัน ณ สถานที่และเวลาตามที่กลุมประเทศภาคจีะตกลงกัน 
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บทที่ 4 
มาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพชื 

 
ขอ 38 
ขอบเขต 

 
บทนี้จะตองใชบังคับกับมาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืช (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา  “เอส พี เอส”) 

ทั้งหมดของกลุมประเทศภาคี ตามที่ไดนยิามไวในภาคผนวก เอ ของความตกลงวาดวยการใชบังคบั
มาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืชของภาคผนวก 1เอ ของความตกลงดับบลิว ท ีโอ (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา  
“ความตกลงเอส พี เอส”)  ซ่ึงอาจมีผลกระทบตอการคาระหวางกลุมประเทศภาคีโดยทางตรงหรือทางออม 
 

ขอ 39 
การยืนยันสิทธิและพันธกรณี 

 
กลุมประเทศภาคียืนยนัอีกครัง้ถึงสิทธิและพันธกรณีที่เกีย่วกับมาตรการเอส พี เอส ภายใตความตก

ลงเอส พี เอสระหวางกลุมประเทศภาคีที่เปนภาคีความตกลงดังกลาว 
 

ขอ 40 
คณะอนุกรรมการวาดวยมาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืช 

 
1.  เพื่อความมุงประสงคของการปฏิบัติตามและการดําเนนิการตามบทนีอ้ยางมีประสิทธิผล ใหจัดตั้ง
คณะอนกุรรมการวาดวยมาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืช (ซ่ึงตอไปในขอนี้เรียกวา 
“คณะอนกุรรมการ”) ตามขอ 11 
 
2.  คณะอนกุรรมการจะตองมหีนาที่ดังตอไปนี้ 

(เอ) แลกเปลี่ยนขอมูลในเรื่องตางๆ  ที่เกิดขึ้น เกีย่วกับเรื่องเอส พี เอสในกลุมประเทศภาคหีรือ
ประเทศที่ไมใชภาคี และการเปลี่ยนแปลงหรือการออกระเบียบขอบังคับและมาตรฐานที่
เกี่ยวกับเอส พ ีเอสของกลุมประเทศภาคี  ซ่ึงอาจสงผลกระทบโดยทางตรงหรือทางออมตอ
การคาระหวางญี่ปุนและประเทศสมาชิกอาเซียนมากกวาหนึ่ง (1) ประเทศซึ่งเปนประเทศ
ภาคี 
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(บี) อํานวยความสะดวกความรวมมือในเรื่องที่เกี่ยวกับมาตรการเอส พี เอส ซ่ึงรวมถึงการสราง
ขีดความสามารถ ความรวมมือทางเทคนิค และการแลกเปลี่ยนผูเชี่ยวชาญ  โดยขึ้นอยูกับ
เงินทุนที่ไดจัดสรรไว และกฎหมายและระเบียบขอบังคับที่ใชบังคับของประเทศภาคแีตละ
ฝาย 

(ซี) ทําการปรึกษาหารือบนพื้นฐานทางวิทยาศาสตรเพื่อกําหนดและระบุประเด็นเฉพาะซึ่งอาจ
เกิดขึ้นจากการใชมาตรการเอส พี เอสและเกี่ยวของกับประเทศญี่ปุนและประเทศสมาชิก
อาเซียนมากกวาหนึ่ง (1) ประเทศซึ่งเปนประเทศภาค ี

 (ดี) ทบทวนการปฏิบัติตามและการดําเนนิการของบทนี้ และ 
 (อี) รายงานผลตอคณะกรรมการรวมตามสมควร 
 
3.  กลุมประเทศภาคีจะตองประสานการดําเนนิกิจกรรมซึ่งจัดทําในบริบทของทวิภาคี ภมูิภาค และพหุ
ภาคี โดยมวีัตถุประสงคเพื่อหลีกเลี่ยงการทํางานซ้ําซอนโดยไมจําเปนและกอใหเกิดประสิทธิภาพสูงสุดใน 
ความพยายามของกลุมประเทศภาคีในเรื่องนี้ 
 
4.  คณะอนกุรรมการจะตองประชุม ณ สถานที่และเวลา ตามที่กลุมประเทศภาคีจะไดตกลงกัน 
 
5.  คณะอนกุรรมการจะตอง 

(เอ) ประกอบดวยเจาหนาที่ของรฐัของกลุมประเทศภาคีซ่ึงมหีนาที่รับผิดชอบเรื่องมาตรการ
เอส พี เอส และ 

(บี) มีประธานรวมเปนเจาหนาทีข่องรัฐบาลญี่ปุนและเจาหนาที่ของรัฐบาลของประเทศสมาชิก
อาเซียนใดประเทศหนึ่งซึ่งเปนประเทศภาคีฝายละหนึ่งคน 

 
ขอ 41 

จุดตอบขอซักถาม 
 

ประเทศภาคแีตละฝายจะตองแตงตั้งจุดตอบขอซักถามเพื่อตอบขอซักถามทุกเรื่องที่สมเหตุสมผล
จากประเทศภาคีอีกฝายในสวนที่เกี่ยวกับมาตรการเอส พี เอส และใหขอมูลที่เกี่ยวของแกประเทศภาคีนั้น
หากเหมาะสม 
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ขอ 42 
การไมนําบทที ่9 มาใชบงัคับ 

 
กระบวนการระงับขอพิพาทที่กําหนดไวในบทที่ 9 จะตองไมใชบังคับกับบทนี ้

 
บทที่ 5 

มาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนิค และกระบวนการตรวจสอบและรับรอง 
 

ขอ 43 
วัตถุประสงค 

 
วัตถุประสงคของบทนี้ คือ เพื่อสงเสริมการคาระหวางกลุมประเทศภาคีโดย 
(เอ) การทําใหมัน่ใจวา มาตรฐาน กฎระเบยีบทางเทคนิค และกระบวนการตรวจสอบและ

รับรองไมกอใหเกิดอุปสรรคที่ไมจําเปนตอการคา 
(บี) การสงเสริมความเขาใจรวมกันดานมาตรฐาน กฎระเบยีบทางเทคนิค และกระบวนการ

ตรวจสอบและรับรองของประเทศภาคแีตละฝาย 
(ซี) การเสริมสรางความเขมแข็งของการแลกเปลี่ยนขอมูลและความรวมมอืระหวางกลุม

ประเทศภาคีเกีย่วกับการจัดทาํ การนํามาใช และการใชมาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนคิ 
และกระบวนการตรวจสอบและรับรอง 

(ดี) การเสริมสรางความเขมแข็งของความรวมมือระหวางกลุมประเทศภาค ีเกี่ยวกับงานของ
องคการระหวางประเทศที่เกีย่วกับการมาตรฐานและการตรวจสอบและรับรอง และ 

(อี) การจัดทํากรอบการดําเนนิงานเพื่อทําใหวตัถุประสงคเหลานี้เกิดขึ้นจริง 
 
 

ขอ 44 
ขอบเขต 

 
1.  บทนี้จะตองใชบังคับกับมาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนคิ และกระบวนการตรวจสอบและรับรอง
ตามที่ไดนยิามไวในความตกลงวาดวยอุปสรรคทางเทคนิคตอการคาในภาคผนวก 1เอ ภายใตความตกลง
ดับบลิว ที โอ (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “ความตกลงที บี ที”) 
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2.  บทนี้จะตองไมใชบังคับกับขอกําหนดในการจัดซื้อซ่ึงจดัทําโดยหนวยงานภาครัฐสําหรับความ
ตองการดานการผลิตหรือการบริโภคของหนวยงานภาครัฐและมาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืชตามที่
ไดนยิามไวในภาคผนวก เอ ของความตกลงเอส พี เอส 
 
3.  ไมมีความใดในบทนี้จะจํากดัสิทธิของประเทศภาคใีนการจัดทํา การนาํมาใช  และการใชมาตรฐาน
และกฎระเบียบทางเทคนิคในขอบเขตที่จําเปนเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคอันชอบธรรม โดยวัตถุประสงคอัน
ชอบธรรมดังกลาว อาทิเชน  ขอกําหนดเกีย่วกับความมัน่คงของประเทศ  การปองกนัพฤติกรรมการ
หลอกลวง  การคุมครองสุขภาพหรือความปลอดภัยของมนุษย  ชีวิตหรือสุขภาพของสัตวหรือพืช หรือ
ส่ิงแวดลอม เพื่อใหเปนไปตามวัตถุประสงคเหลานี้ ประเทศภาคแีตละฝายคงไวซ่ึงอํานาจหนาทีท่ั้งหมดใน
การตีความกฎหมาย  ระเบียบขอบังคับ และบทบัญญัติดานการบริหารของตน 
 

ขอ 45 
การยืนยันสิทธิและพันธกรณี 

 
กลุมประเทศภาคียืนยนัอีกครัง้ถึงสิทธิและพันธกรณีที่เกีย่วกับ มาตรฐาน กฎระเบยีบทางเทคนิค 

และกระบวนการตรวจสอบและรับรองภายใตความตกลงที บี ที ระหวางกลุมประเทศภาคีซ่ึงเปนภาคีของ
ความตกลงดังกลาว 
 

ขอ 46 
ความรวมมือ 

 
1.  เพื่อความมุงประสงคในการทําใหมั่นใจวามาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนิค และกระบวนการ
ตรวจสอบและรับรองไมกอใหเกิดอุปสรรคที่ไมจําเปนตอการคาสินคาระหวางกลุมประเทศภาคี กลุม
ประเทศภาคีจะตองรวมมือในดานมาตรฐาน กฎระเบยีบทางเทคนิค และกระบวนการตรวจสอบและรับรอง
ในกรณีที่เปนไปได   
 
2.  รูปแบบของความรวมมือตามวรรค 1 อาจรวมถึงการดําเนินการดังตอไปนี้ 

(เอ) การดําเนนิการศึกษารวมกันและการจดัสัมมนา เพื่อเสริมสรางความเขาใจรวมกันเกี่ยวกับ
มาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนิค และกระบวนการตรวจสอบและรับรองของประเทศภาคี
แตละฝาย 
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(บี) การแลกเปลี่ยนขอมูลเกี่ยวกบัมาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนิค และกระบวนการ
ตรวจสอบและรับรอง 

(ซี) การพัฒนาและการดําเนินโครงการรวมกนั เพื่อสรางและ/หรือเพิ่มขดีความสามารถในกลุม
ประเทศภาคี เพื่อทําใหกิจกรรมที่อยูในขอบเขตของความตกลงที บี ทีมีความกาวหนาขึ้น 

(ดี) การสนับสนุนหนวยงานที่มหีนาที่รับผิดชอบเกี่ยวกับมาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนคิ 
และกระบวนการตรวจสอบและรับรองของประเทศภาคแีตละฝายใหรวมมือกันในเรือ่งที่มี
ประโยชนรวมกัน 

(อี) การมีสวนสนบัสนุนกิจกรรมดานมาตรฐาน กฎระเบยีบทางเทคนิค และกระบวนการ
ตรวจสอบและรับรองในเวทีระหวางประเทศและเวทีภมูิภาคตามความเหมาะสม และ 

(เอฟ) การรวมกันจําแนกงานดานมาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนิค และกระบวนการตรวจสอบ
และรับรอง ตามความเหมาะสม เพื่อหลีกเลี่ยงอุปสรรคที่ไมจําเปนตอการคาระหวางกลุม
ประเทศภาค ี

 
3.  การปฏิบัติตามขอนี้จะตองขึ้นอยูกับเงนิทนุที่ไดจดัสรรไว และกฎหมายและระเบียบขอบังคับของ
ประเทศภาคแีตละฝาย 
 

ขอ 47 
จุดตอบขอซักถาม 

 
1.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองแตงตั้งจุดตอบขอซักถาม ซ่ึงมีหนาที่รับผิดชอบในการประสานการ
ปฏิบัติตามของบทนี้ 
 
2.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองใหช่ือของจุดตอบขอซักถามที่แตงตั้งขึ้น และรายละเอยีดสําหรับ   
การติดตอของเจาหนาที่ทีเ่กีย่วของในองคกรนั้น โดยรวมถึงหมายเลขโทรศัพท โทรสาร และไปรษณีย
อิเล็กทรอนิก และรายละเอยีดที่เกีย่วของอืน่ๆ แกประเทศภาคีอ่ืน 
 
3.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองแจงประเทศภาคีอ่ืนทันทีทีม่ีการเปลี่ยนแปลงของจุดตอบขอซักถาม
หรือการแกไขเพิ่มเติมขอมูลใดๆของเจาหนาที่ที่เกีย่วของ 
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ขอ 48 
คณะอนุกรรมการวาดวยมาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนคิ และกระบวนการตรวจสอบและรับรอง 

 
1.  เพื่อความมุงประสงคของการปฏิบัติตามและการดําเนนิการของบทนี้อยางมีประสิทธิผล จะตอง
จัดตั้งคณะอนกุรรมการวาดวยมาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนิค และกระบวนการตรวจสอบและรับรอง (ซ่ึง
ตอไปในขอนีจ้ะเรียกวา “คณะอนกุรรมการ”) ตามขอ 11 
 
2.  คณะอนกุรรมการจะตองมหีนาที่ ดังตอไปนี้ 

(เอ) ประสานความรวมมือตามขอ 46 
(บี) ระบุสาขาเรงรัดที่เห็นชอบรวมกัน สําหรับการเสริมสรางความรวมมือรวมถึง การพิจารณา

เปนพิเศษสําหรับขอเสนอใดๆที่จัดทําโดยประเทศภาค ี
(ซี) จัดทําแผนการทํางานในเรื่องเรงรัดที่มาจากการเห็นชอบรวมกัน เพื่ออํานวยความสะดวก

กับการยอมรับผลการตรวจสอบและรับรอง และความเทยีบเทาของกฎระเบียบทางเทคนิค 
(ดี) ติดตามความคบืหนาของแผนการทํางาน 
(อี) ทบทวนการปฏิบัติตามและการดําเนนิการของบทนี้ 
(เอฟ) อํานวยความสะดวกตอการปรึกษาหารือทางเทคนิค 
(จี) รายงานผลตอคณะกรรมการรวมตามความเหมาะสมและ 
(เอช)   ปฏิบัติหนาที่อ่ืนๆ ตามที่ไดรับมอบหมายจากคณะกรรมการรวมตามขอ 11 

 
3.  คณะอนกุรรมการจะตองประชุม ณ สถานที่และเวลา ตามที่ไดตกลงกนัไวระหวางกลุมประเทศภาคี 
 
4.   กลุมประเทศภาคีจะตองประสานการจัดทํากิจกรรมตางๆ ที่ดําเนินการภายใตบริบทในระดับทวภิาคี 
ภูมิภาค และพหุภาคี โดยมีวตัถุประสงคเพื่อหลีกเลี่ยงการซ้ําซอนที่ไมจําเปน และเพือ่ประโยชนสูงสุดใน
การดําเนนิการของประเทศภาคี 
 
5.   คณะอนกุรรมการจะตอง 

(เอ)   ประกอบดวยผูแทนของรัฐบาลของกลุมประเทศภาคี และ 
(บี)   มีประธานรวมเปนเจาหนาทีข่องรัฐบาลญี่ปุนและเจาหนาที่ของรัฐบาลของประเทศสมาชิก

อาเซียนประเทศใดประเทศหนึ่งที่เปนประเทศภาคีฝายละหนึ่งคน 
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ขอ 49 
การไมนําบทที ่9 มาใชบงัคับ 

 
กระบวนการระงับขอพิพาทซึ่งกําหนดไวในบทที่ 9 จะตองไมใชบังคับกับบทนี ้

 
 

บทที่ 6 
การคาบริการ 

 
ขอ 50 

การคาบริการ 
 

1.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองพยายามทีจ่ะดําเนินการตอไปสูการขยายการคาบริการระหวางกลุม
ประเทศภาคีโดยสอดคลองกับแกตส ทั้งนี้ ใหเปนไปตามกฎหมาย ระเบียบขอบังคบั และนโยบายของตน 
 
2.  โดยการมีสวนรวมของประเทศสมาชิกอาเซียนทั้งหมดและญี่ปุน กลุมประเทศภาคีตองดําเนินการ
สนทนาและเจรจาบทบัญญัติสําหรับการคาบริการตอไป โดยมีความมุงหมายเพื่อเสาะหามาตรการทีจ่ะ
นําไปสูการเปดเสรีและการอํานวยความสะดวกตอการคาบริการระหวางประเทศสมาชิกอาเซียนและญี่ปุน
มากขึ้น และเพื่อเสริมสรางความรวมมือเพื่อพัฒนาประสิทธิภาพและความสามารถในการแขงขนัของการ
บริการและผูใหบริการของประเทศสมาชิกอาเซียนและญี่ปุน เพื่อความมุงประสงคนี้ ใหจัดตั้ง
คณะอนกุรรมการวาดวยการคาบริการตามขอ 11 ภายในระยะเวลาหนึง่ (1) ปนับจากวันที่ความตกลงฉบับนี้
มีผลใชบังคับตามวรรค 1 ของขอ 79 โดยใหคณะอนกุรรมการประกอบดวยผูแทนจากรัฐบาลของประเทศ
สมาชิกอาเซียนทั้งหมดและญี่ปุน 
 
3.   หากมีผลการเจรจาตามที่อางถึงในวรรค 2 ใหผลการเจรจาดังกลาวรวมเปนสวนหนึง่ของบทนี้ตาม
ขอ 77 
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บทที่ 7 
การลงทุน 

 
ขอ 51 

การลงทุน 
 

1.   ประเทศภาคแีตละฝายจะตองพยายามสรางและคงไวซ่ึงเงือ่นไขที่เปนประโยชนและโปรงใส
สําหรับการลงทุนของผูลงทุนของประเทศภาคีอ่ืนภายในประเทศภาคีนัน้ ทั้งนี้ ใหเปนไปตามกฎหมาย 
ระเบียบขอบังคับ และนโยบายของตน 
 
2.   โดยการมีสวนรวมของประเทศสมาชิกอาเซียนทั้งหมดและญี่ปุน กลุมประเทศภาคีตองดําเนินการ
สนทนาและเจรจาบทบัญญัติสําหรับการลงทุนตอไป โดยมีความมุงหมายเพื่อพัฒนาประสิทธิภาพและ
ความสามารถในการแขงขนัของสภาวะการลงทุนของประเทศสมาชิกอาเซียนและญีปุ่นผานการเปดเสรี
อยางกาวหนา การสงเสริม การอํานวยความสะดวก และการคุมครองการลงทุน   เพื่อความมุงประสงคนี้ ให
จัดตั้งคณะอนกุรรมการวาดวยการลงทุนตามขอ 11 ภายในระยะเวลาหนึ่ง (1) ปนับจากวันที่ความตกลงฉบับ
นี้มีผลใชบังคับตามวรรค 1 ของขอ 79 โดยใหคณะอนุกรรมการประกอบดวยผูแทนจากรัฐบาลของประเทศ
สมาชิกอาเซียนทั้งหมดและญี่ปุน 
 
3.   หากมีผลการเจรจาตามที่อางถึงในวรรค 2 ใหผลการเจรจาดังกลาวรวมเปนสวนหนึง่ของบทนี้ตาม
ขอ 77 
 

บทที่ 8 
ความรวมมอืทางเศรษฐกิจ 

 
ขอ 52 

หลักการพื้นฐาน 
 

1.  กลุมประเทศภาคีจะตองสงเสริมความรวมมือภายใตความตกลงฉบับนี้ เพื่อผลประโยชนรวมของ
ตน เพื่อที่จะเปดเสรีและอํานวยความสะดวกตอการคาและการลงทุนระหวางกลุมประเทศภาคี และเพื่อที่จะ
สงเสริมความเปนอยูที่ดีของประชาชนของกลุมประเทศภาคี โดยคํานึงถึงระดับการพฒันาดานเศรษฐกิจที่
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แตกตางกันระหวางประเทศสมาชิกอาเซียน ทั้งนี้ ใหอยูภายใตการมีทรัพยากร และกฎหมายและระเบียบ
ขอบังคับที่ใชอยูของประเทศภาคีนั้น 
 
2.   กลุมประเทศภาคีจะตองสงเสริมการพัฒนาในระดับภูมภิาคและอนภุมูิภาคผานกิจกรรมความ
รวมมือทางเศรษฐกิจ ซ่ึงรวมถึง การสรางขีดความสามารถ ความชวยเหลือดานเทคนิค และกจิกรรมอื่นที่ได
ตกลงรวมกันระหวางกลุมประเทศภาค ี
 

ขอ 53 
สาขาของความรวมมือทางเศรษฐกิจ 

 
กลุมประเทศภาคีจะตองแสวงหาและดําเนนิการเกีย่วกับกิจกรรมความรวมมือทางเศรษฐกิจบน

พื้นฐานของผลประโยชนรวมกัน ในสาขาดังตอไปนี ้
(เอ)  พิธีการที่เกี่ยวกับการคา 
(บี)   สภาวะทางธุรกิจ 
(ซี)   ทรัพยสินทางปญญา 
(ดี)   พลังงาน 
(อี)   เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร 
(เอ็ฟ)   การพัฒนาทรพัยากรมนษุย 
(จี)   วิสาหกจิขนาดกลางและขนาดยอม 
(เอช)  การทองเที่ยวและการตอนรบั 
(ไอ)   การขนสงและโลจิสติกส 
(เจ)   เกษตรกรรม การประมงและปาไม 
(เค)   ส่ิงแวดลอม 
(แอล)   นโยบายการแขงขัน และ 
(เอ็ม)   สาขาอื่นที่ตกลงรวมกันระหวางกลุมประเทศภาค ี
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ขอ 54 
คณะอนุกรรมการวาดวยความรวมมือทางเศรษฐกิจ 

 
1.   เพื่อความมุงประสงคของการปฏิบัติตามและการดําเนนิการของบทนี้อยางมีประสิทธิผล ใหจัดตั้ง
คณะอนกุรรมการวาดวยความรวมมือทางเศรษฐกิจ (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “คณะอนกุรรมการ”) ตามขอ 11 ใน
วันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ ตามวรรค 1 ของขอ 79 
 
2.   หนาที่ของคณะอนุกรรมการ คือ 

(เอ)   ปรับเปลี่ยนและกําหนดแผนการทํางานที่เกีย่วของ ซ่ึงระบุสาขาและรูปแบบของกิจกรรม
ความรวมมือทางเศรษฐกิจแตละสาขา 

(บี)   ใหคําแนะนําเกี่ยวกับกจิกรรมความรวมมือทางเศรษฐกิจที่มีอยูแลวและที่จะมีขึ้นใหม
ภายใตบทนี้ ตามลําดับความสําคัญของกลุมประเทศภาค ี

(ซี)   ทบทวนและตดิตามการปฏิบัติตามและการดําเนินการของบทนี้ และการใชและการ
บรรลุผลของหลักการพื้นฐานของบทนี้ และ 

(ดี)   รายงานผลการพิจารณาและผลของการปรึกษาหารือตอคณะกรรมการรวม 
 
3.   คณะอนกุรรมการจะตอง 
 (เอ)  ประกอบดวยผูแทนของรัฐบาลของประเทศสมาชิกอาเซียนทั้งหมดและญี่ปุน และ 

(บี)   มีประธานรวมเปนเจาหนาทีข่องรัฐบาลของประเทศสมาชิกอาเซียนประเทศหนึ่งที่เปน
ประเทศภาคี และเจาหนาที่ของรัฐบาลญี่ปุนฝายละหนึ่งคน 

 
ขอ 55 

แผนงานสาํหรับความรวมมือทางเศรษฐกิจ 
 

1.   แผนการทํางานซึ่งระบุสาขาและรูปแบบของกิจกรรมความรวมมือแตละสาขาจะตองถูกกําหนดไว
ในภาคผนวก 5 
 
2.  การปรับเปลี่ยนของแผนการทํางานที่มีอยูหรือการจัดทําแผนการทํางานใหมจะตองเปนไปตาม
วรรค 2 ของขอ 54  และผานการแกไขเพิ่มเติมภาคผนวก 5 ตามกระบวนการที่ระบุไวในขอ 77 
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ขอ 56 

ทรัพยากรสําหรับความรวมมือทางเศรษฐกิจ 
 

 โดยคํานึงถึงระดับการพัฒนาดานเศรษฐกจิและความสามารถที่แตกตางกันระหวางกลุมประเทศ
ภาคี  ใหจัดหาทรัพยากรสําหรับความความรวมมือทางเศรษฐกิจภายใตบทนี้ในลักษณะทีก่ลุมประเทศภาคี
ตกลงรวมกันได 
 

ขอ 57 
การดําเนินกิจกรรมเกี่ยวกับความรวมมือทางเศรษฐกิจ 

 
1.   กิจกรรมความรวมมือทางเศรษฐกิจจะตองเกี่ยวพันกับประเทศสมาชิกอาเซียนอยางนอยสอง (2) 
ประเทศและญีปุ่น 
 
2.   แมจะกําหนดไวในวรรค 1  กิจกรรมความรวมมือทางเศรษฐกิจสามารถเกี่ยวพันกับประเทศสมาชิก
อาเซียนหนึ่ง (1) ประเทศและญี่ปุน โดยมเีงื่อนไขวา กจิกรรมเหลานั้นเกี่ยวกับภูมิภาคเปนหลัก และเปน
ประโยชนตอประเทศสมาชิกอาเซียนอื่น กิจกรรมดังกลาวจะตองมีเปาหมายเพื่อลดชองวางของระดับการ
พัฒนาทางเศรษฐกิจระหวางประเทศสมาชิกอาเซียน หรือเพื่อสงเสริมความเปนอยูทีด่ีของประชาชนของ
ประเทศสมาชิกอาเซียนเพื่อมุงสูการบูรณาการของอาเซียนที่มากยิ่งขึน้ 
 
3.   กลุมประเทศภาคีจะตองดําเนนิกิจกรรมความรวมมือทางเศรษฐกิจตามเวลาที่ไดตกลงกันไว 
 

ขอ 58 
การไมใชบงัคบัของบทที่ 9  

 
กระบวนการระงับขอพิพาทซึ่งกําหนดไวในบทที่ 9 จะตองไมใชบังคับกับบทนี ้
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บทที่ 9 

การระงับขอพิพาท 
 

ขอ 59 
คํานิยาม 

 
เพื่อความมุงประสงคของบทนี้ คําวา 
(เอ)   “ประเทศภาคผูีรอง” หมายถงึ ประเทศภาคใีดๆ หรือกลุมประเทศภาคใีดๆ ที่รองขอการ

ปรึกษาหารือภายใตวรรค 1 ของขอ 62 
(บี)   “คูกรณีในขอพิพาท” หมายถึง ประเทศภาคีใดๆ ซ่ึงเปนประเทศภาคีผูรองหรือเปนประเทศ

ภาคีผูถูกรอง 
(ซี)   “ประเทศภาคผูีถูกรอง” หมายถึง ประเทศภาคีใดๆ หรือกลุมประเทศภาคีใดๆ ที่ไดรับการ

รองขอใหมีการปรึกษาหารือภายใตวรรค 1 ของขอ 62 และ 
(ดี)   “ประเทศภาคฝีายที่สาม” หมายถึง ประเทศภาคีหนึ่งทีไ่มใชคูกรณใีนขอพิพาท ซ่ึงไดแจง

ผลประโยชนไดเสียของตนตามขอ 66 เปนลายลักษณอักษร 
 

ขอ 60 
ขอบเขตของการใช 

 
1.   เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในความตกลงฉบับนี้  ใหใชบทนีก้ับการระงับขอพิพาททั้งหมด
ระหวางกลุมประเทศภาคี ที่เกี่ยวกับการตีความหรือการใชบังคับความตกลงฉบับนี้ทั้งหมด 
 
2.   บทนี้อาจใชบงัคับกับมาตรการที่กระทบตอการปฏิบัติตามพันธกรณขีองความตกลงฉบับนี้ของ
ประเทศภาคี ซ่ึงดําเนินการภายในประเทศภาคีโดยรัฐบาลหรือหนวยงานผูมีอํานาจสวนภูมิภาคหรือสวน
ทองถ่ิน  และเมื่อคณะอนุญาโตตุลาการมีคําชี้ขาดตามขอ 67 วา ไมมีการปฏิบัติตามบทบัญญัติบทใดบทหนึ่ง
ของความตกลงฉบับนี้  ประเทศภาคีที่รับผิดชอบจะตองดําเนินมาตรการที่สมเหตุสมผลตามที่ตนสามารถ
กระทําได เพื่อทําใหมั่นใจในการปฏิบัติตามพันธกรณีของตน  ทั้งนี้ ใหใชวรรค 3 และ 4 ของขอ 71 ในกรณี
ที่ประเทศภาคไีมสามารถปฏิบัติตามพันธกรณีนั้นได 
 



 
 

45

3.   ไมมีความใดในบทนี้ที่จะกระทบตอสิทธิใดๆ ของกลุมประเทศภาคใีนการเลือกใชกระบวนการ
ระงับขอพิพาทที่มีอยูภายใตความตกลงระหวางประเทศอื่นที่คูกรณีในขอพิพาททุกฝายเปนประเทศภาค ี
 
4.   แมจะกําหนดไวในวรรค 3 เมื่อกระบวนการระงับขอพิพาทไดเร่ิมตนครั้งหนึ่งแลว ภายใตบทนี้ 
หรือภายใตความตกลงระหวางประเทศอื่นที่คูกรณีในขอพิพาททุกฝายเปนประเทศภาคี ใหใชกระบวนการที่
ประเทศภาคีผูรองเลือกโดยไมอนุญาตใหใชกระบวนการระงับขอพิพาทอื่นสําหรับขอพิพาทนั้น            
อยางไรก็ดี ไมใหใชขอกําหนดนี้ หากสิทธิหรือพันธกรณีภายใตความตกลงระหวางประเทศตางๆ ที่กําลัง
เปนขอพิพาทนั้น แยกจากกนัและแตกตางกันในสาระสําคัญ 
 
5.   เพื่อความมุงประสงคของวรรค 3 และ 4 ใหถือวาประเทศภาคีผูรองไดเลือกกระบวนการระงับขอ
พิพาท เมื่อตนไดรองขอใหมกีารจัดตั้งหรือไดเสนอขอพพิาทตอคณะอนุญาโตตุลาการหรือคณะพจิารณา
ระงับขอพิพาท ตามบทนี้หรือตามความตกลงระหวางประเทศอื่นใดทีคู่กรณีในขอพพิาททุกฝายเปนประเทศ
ภาคี 
 

ขอ 61 
จุดติดตอ 

 
1.   เพื่อความมุงประสงคของบทนี้ ประเทศภาคีหนึ่งอาจแตงตั้งจุดติดตอทีรั่บผิดชอบเรื่องการ
ติดตอส่ือสารในทุกกรณีตามที่ไดอางถึงในบทนี้ โดยใหถือวาการยืน่คํารองขอ หนังสือแจง หรือเอกสาร        
อ่ืนใด ภายใตบทนี้ใหแกจุดติดตอที่ถูกแตงตั้งไวเปนการยื่นตอประเทศภาคีนั้น 
 
2.   หากประเทศภาคีเลือกที่จะไมแตงตั้งจุดติดตอตามวรรค 1 การยื่นคํารองขอ หนังสือแจง หรือ
เอกสารอื่นใด ภายใตบทนี้ ใหทํากับจดุติดตอที่ประเทศภาคีแตงตั้งตามขอ 12 
 
3.   ประเทศภาคใีดที่ไดรับคํารองขอ หนังสือแจง หรือเอกสารอื่นใด ภายใตบทนี้จะตองตอบรับ         
การไดรับเอกสารนั้นเปนลายลักษณอักษร 
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ขอ 62 
การปรึกษาหารือ 

 
1.  ประเทศภาคหีรือกลุมประเทศภาคีอาจทําคาํรองขอเปนลายลักษณอักษรเพื่อปรึกษาหารือกับ
ประเทศภาคีอ่ืนหรือกลุมประเทศภาคีอ่ืนเกี่ยวกับเรื่องใดๆที่เกี่ยวกับการตีความและการใชบังคับความตกลง
ฉบับนี้เมื่อประเทศภาคีผูรองเห็นวา ผลประโยชนใดๆ ที่เกิดแกตนไดรับภายใตความตกลงฉบับนี้ถูกลบลาง
หรือทําใหลดนอยลงไป โดยเปนผลมาจากการที่ประเทศภาคีผูถูกรองไมสามารถการดําเนินการตาม
พันธกรณีของตนภายใตความตกลงฉบับนี้ หรือเปนผลมาจากการที่ประเทศภาคีผูถูกรองใชมาตรการที่ขัด
กับพันธกรณีของตนภายใตความตกลงฉบบันี้ 
 
2.  คํารองขอการปรึกษาหารือใดๆ จะตองทําเปนลายลักษณอักษร โดยระบุถึงมาตรการเฉพาะเจาะจงที่
เปนปญหา และการชี้แจงพื้นฐานของขอเท็จจริงและขอกฎหมายของคํารอง (ซ่ึงรวมถึงบทบัญญัติของความ
ตกลงฉบับนี้ที่ถูกกลาวหาวาไดถูกละเมดิ และบทบัญญัติอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของ) ทั้งนี้ ในขณะเดียวกนั ประเทศ
ภาคีผูรองจะตองแจงตอประเทศภาคีอ่ืนที่เหลือทั้งหมดดวย  
 
3.   เมื่อไดรับคํารองขอตามที่อางถึงในวรรค 1  ประเทศภาคผูีถูกรองจะตองตอบรับการไดรับคํารองขอ
นั้นกับประเทศภาคีผูรองและกับประเทศภาคีอ่ืนที่เหลือทันที 
 
4.   หากมีการยื่นคาํรองขอการปรึกษาหารือ  ประเทศภาคีผูถูกรองจะตองตอบคํารองขอภายในสิบ (10) 
วันหลังจากวนัที่ไดรับคํารองขอนั้นและจะตองเขาสูการปรึกษาหารือโดยสุจริตภายในระยะเวลาไมเกิน
สามสิบ (30) วนัหลังจากวันที่ไดรับคํารองขอนั้น โดยมจีดุมุงหมายเพื่อบรรลุการแกปญหาซึ่งเปนทีพ่อใจ
รวมกัน 
 
5.   คูกรณีในขอพพิาทจะตองใชความพยายามทุกทางในการปรึกษาหารือภายใตขอนี้เพื่อใหบรรลุการ
แกปญหาในเรือ่งใดๆที่เปนทีพ่อใจรวมกัน  ในการนี้  คูกรณีในขอพพิาทจะตองใหขอมลูที่เพียงพอแกกัน 
เพื่อใหการพิจารณาวินจิฉัยขอพิพาทเปนไปอยางสมบูรณ 
 
6.   ใหการปรึกษาหารือเปนความลับระหวางคูกรณีในขอพิพาท และไมกระทบตอสิทธิของประเทศ
ภาคีใดๆ ในกระบวนพิจารณาใดๆ ตอไปภายใตบทนีห้รือในกระบวนพิจารณาอืน่ๆ  ทั้งนี้ คูกรณใีนขอ
พิพาทจะตองแจงผลของการปรึกษาหารือตอประเทศภาคีอ่ืนที่เหลือ 
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7.   ในกรณีเรงดวน ซ่ึงรวมถึงกรณีที่เกีย่วกับสินคาที่เนาเสียได คูกรณีในขอพิพาทจะตองเขาสูการ
ปรึกษาหารือภายในระยะเวลาไมเกินสิบ (10) วันหลังจากวันที่ประเทศภาคีผูถูกรองไดรับคํารองขอนั้นๆ 
 
8.   ในกรณีเรงดวน ซ่ึงรวมถึงกรณีที่เกีย่วกับสินคาที่เนาเสียได คูกรณีในขอพิพาทจะตองใชความ
พยายามทกุทางเพื่อเรงการปรึกษาหารือเทาที่เปนไปไดใหมากที่สุด 
 
 

ขอ 63 
คนกลาง  การประนอมขอพพิาท และการไกลเกล่ียขอพิพาท 

 
1.   คนกลาง การประนอมขอพพิาท และการไกลเกลี่ยเปนกระบวนการทีด่ําเนินการโดยสมัครใจ หาก
คูกรณีในขอพพิาทตกลงกันเชนนั้น 
 
2.   คูกรณีในขอพพิาทฝายใดฝายหนึ่งอาจรองขอใหมีคนกลาง การประนอมขอพิพาท และ                  
การไกลเกลี่ยขอพิพาทเมื่อใดก็ได  โดยคนกลาง การประนอมขอพิพาท และการไกลเกลี่ยขอพิพาทนั้นอาจ
เร่ิมตนเมื่อใดก็ไดตามความตกลงของคูกรณีในขอพพิาท และสิ้นสุดลงเมื่อมีคํารองขอจากคูกรณใีนขอ
พิพาทฝายใดฝายหนึ่ง 
 
3.   หากคูกรณีในขอพิพาทเห็นพองกัน  คนกลาง การประนอมขอพิพาท และ การไกลเกลี่ยขอพิพาท
อาจดําเนนิตอไปในขณะทีก่ระบวนพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการซึ่งกําหนดไวในบทนีก้ําลังดําเนินอยู 
 
4.   กระบวนพิจารณาที่เกีย่วของกับคนกลาง การประนอมขอพิพาท และการไกลเกลี่ยขอพิพาทและ
โดยเฉพาะที่เกีย่วกับทาทีของคูกรณีในขอพพิาทระหวางกระบวนพิจารณาเหลานี้ ตองเก็บเปนความลับและ
ไมกระทบตอสิทธิของประเทศภาคีใดในกระบวนพิจารณาใดๆภายใตบทนี้หรือในกระบวนพิจารณาอื่น 
 

ขอ 64 
การจัดตั้งคณะอนุญาโตตุลาการ 

 
1.   ประเทศภาคีผูรองอาจรองขอเปนลายลักษณอักษรตอประเทศภาคีผูถูกรอง ใหจัดตั้งคณะ
อนุญาโตตุลาการ 
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(เอ)   หากประเทศภาคีผูถูกรองไมไดตอบกลับภายในสิบ (10) วัน หรือไมไดเขาสูการ
ปรึกษาหารือภายในสามสิบ (30) วันหลังจากวันทีไ่ดรับคาํรองขอการปรึกษาหารือดังกลาว 
หรือ 

(บี)   หากคูกรณีในขอพิพาทไมสามารถหาทางแกไขปญหาเกีย่วกับขอพิพาทโดยการ
ปรึกษาหารือภายในหกสิบ (60) วันหลังจากวันทีไ่ดรับคาํรองขอการปรึกษาหารือ หรือ
ภายในยี่สิบ (20) วันหลังจากวันดังกลาว หากเปนกรณีเรงดวน ซ่ึงรวมถึงกรณีที่เกีย่วกับ
สินคาที่เนาเสียได 

 
2.   ใหสงสําเนาคาํรองขอตามที่อางถึงในวรรค 1 ใหแกประเทศภาคีอ่ืนที่เหลือ 
 
3.   หากมีประเทศภาคีผูรองมากกวาหนึ่ง (1) รายรองขอใหจดัตั้งคณะอนุญาโตตุลาการซึ่งเกี่ยวกับเรื่อง
เดียวกัน หากเปนไปได คูกรณีในขอพพิาทอาจจัดตั้งคณะอนุญาโตตุลาการคณะเดียว เพื่อพิจารณาวนิิจฉัย
กรณีพิพาท โดยคํานึงถึงสิทธิของคูกรณีในขอพิพาทแตละฝาย 
 
4.   หากมีการจดัตัง้คณะอนุญาโตตุลาการเพียงคณะเดียวตามวรรค 3  คณะอนุญาโตตุลาการนั้นจะตอง
จัดการการพจิารณาวินจิฉัยและเสนอผลการพิจารณาของตนตอคูกรณใีนขอพิพาททุกฝาย ในลักษณะที่ไมทํา
ใหเกิดความเสื่อมเสียซ่ึงสิทธิที่คูกรณีในขอพิพาทพึงมี หากคณะอนุญาโตตุลาการตางคณะแยกการพิจารณา
ในเรื่องเดยีวกนั   หากคูกรณใีนขอพิพาทฝายหนึ่งฝายใดรองขอ คณะอนุญาโตตุลาการอาจมีคําชี้ขาดแยกกนั
ในขอพิพาทดงักลาว ตราบเทาที่กรอบเวลาสําหรับพิจารณาคําชี้ขาดเอือ้อํานวย   การยื่นเอกสารชี้แจงที่เปน
ลายลักษณอักษรใดๆโดยคูกรณีในขอพิพาทจะตองมีใหคูกรณีในขอพพิาทฝายอื่น และคูกรณีในขอพิพาท
แตละฝายมีสิทธิที่จะเขาฟง เมื่อคูกรณีในขอพิพาทฝายอืน่เสนอความเห็นของตนตอคณะอนุญาโตตุลาการ 
 
5.   หากมีการจดัตัง้คณะอนุญาโตตุลาการมากกวาหนึ่ง (1) คณะขึ้นเพื่อพิจารณาวินจิฉัยขอพิพาทซึ่ง
เกี่ยวกับเรื่องเดียวกัน ภายในขอบเขตที่เปนไปไดมากทีสุ่ด ใหคูกรณีในขอพิพาทแตงตั้งบุคคลเดียวกันเพื่อ
ทําหนาที่ในคณะอนุญาโตตลุาการที่แยกจากกันแตละคณะนั้น  
 
6.  คํารองขอใหจดัตั้งคณะอนุญาโตตุลาการจะตองระบวุาจะมีการปรึกษาหารือภายใตขอ 62 หรือไม  
และระบุพืน้ฐานของขอเท็จจริงสําหรับคํารอง ซ่ึงรวมถึงมาตรการเฉพาะที่เปนปญหา และใหพื้นฐานของขอ
กฎหมายของคาํรอง ซ่ึงรวมถึงบทบัญญัติของความตกลงฉบับนี้ที่ถูกกลาวอางวาไดถูกละเมิดและบทบัญญัติ
อ่ืนๆ ที่เกี่ยวของ 
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ขอ 65 
องคประกอบของคณะอนุญาโตตุลาการ 

 
1.   คณะอนุญาโตตุลาการจะตองประกอบดวยอนุญาโตตุลาการสาม (3) คน 
 
2.   ภายในสามสิบ (30) วนัหลังจากวนัที่ไดรับคํารองขอใหจัดตั้งคณะอนญุาโตตุลาการ  ประเทศภาค-ี 
ผูรองและประเทศภาคีผูถูกรองแตละฝายจะตองแตงตั้งอนุญาโตตุลาการฝายละหนึ่ง (1) คน ซ่ีงอาจเปนคน
ชาติของคูกรณีในขอพพิาทฝายใดกไ็ด และจะตองเสนอชื่อบุคคลเพื่อทําหนาที่อนุญาโตตุลาการคนที่สาม
เปนจํานวนไมเกินสาม (3) คน ซ่ึงอนุญาโตตุลาการคนที่สามจะตองทําหนาที่เปนประธานของคณะ
อนุญาโตตุลาการ อนุญาโตตุลาการคนที่สามนี้จะตองไมเปนคนชาตขิองคูกรณีในขอพิพาท  ไมมีที่พํานัก
โดยปกตใินคูกรณีในขอพิพาท ไมไดถูกจางโดยคูกรณใีนขอพิพาท และไมไดเกี่ยวของกับขอพิพาทใน
บทบาทใดๆ 
 
3.   ประเทศภาคีผูรองและประเทศภาคีผูถูกรองจะตองตกลงกันในเรื่องอนุญาโตตุลาการคนที่สามและ
แตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่สามภายในสี่สิบหา (45) วันหลังจากวันที่ไดรับคําขอใหจดัตั้งคณะ
อนุญาโตตุลาการ โดยคํานึงถึงรายชื่อบุคคลที่ไดรับการเสนอตามวรรค 2  หากประเทศภาคีผูรองหรือ
ประเทศภาคีผูถูกรองฝายใดฝายหนึ่งไมไดแตงตั้งอนุญาโตตุลาการตามวรรค 2 หรือหากคูกรณใีนขอพิพาท
ไมสามารถตกลงกันในเรื่องและแตงตั้งอนญุาโตตุลาการคนที่สามตามวรรคนี้ได ใหรองขอตอผูอํานวยการ
ใหญขององคการการคาโลกใหกระทําการแตงตั้งตามจาํเปนนั้นโดยทนัที   และในกรณีที่ผูอํานวยการใหญ
เปนคนชาติของคูกรณีในขอพิพาท ใหรองขอตอรองผูอํานวยการใหญหรือเจาหนาทีท่ี่มีลําดับอาวุโส
รองลงมาซึ่งมิไดเปนคนชาตขิองคูกรณีในขอพิพาท กระทําการแตงตั้งตามจําเปนนัน้  ทั้งนี้ ใหถือวาการ
แตงตั้งที่กระทาํตามวรรคนี้ทีไ่มใชการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่สามเปนกระทําโดยประเทศภาคีผูรอง
หรือประเทศภาคีผูถูกรองที่ไมสามารถกระทําการแตงตั้งดังกลาวได 
 
4.   ใหวนัที่อนุญาโตตุลาการคนที่สามไดรับการแตงตั้งตามวรรค 3 เปนวันจัดตั้งคณะอนญุาโตตุลาการ  
 
5.   หากอนุญาโตตุลาการที่ไดรับการแตงตั้งภายใตขอนี้ ลาออกหรือไมสามารถปฏิบัติงานได ใหแตงตัง้
อนุญาโตตุลาการที่รับชวงตอดวยวิธีเดยีวกันกับทีแ่ตงตัง้อนุญาโตตุลาการเดิม โดยอนุญาโตตุลาการที่รับ
ชวงตอจะมีอํานาจและหนาที่ทั้งหมดของอนุญาโตตุลาการเดิม   ทั้งนี ้ใหระงับงานของคณะ
อนุญาโตตุลาการไวจนกวาจะไดมีการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการที่รับชวงตอ 
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6.   บุคคลใดที่ไดรับการแตงตั้งใหเปนอนุญาโตตุลาการจะตองมีความเชีย่วชาญและประสบการณดาน
กฎหมาย  การคาระหวางประเทศ  และดานอื่นๆ ที่ครอบคลุมภายใตความตกลงฉบบันี้ หรือการแกปญหาขอ
พิพาทที่เกดิขึ้นภายใตความตกลงการคาระหวางประเทศ  อนุญาโตตุลาการจะตองไดรับการคัดเลือกอยาง
เขมงวดบนพืน้ฐานของความไมลําเอียง  ความเชื่อถือได  การพิจารณาที่สมเหตุสมผล  และความเปนอิสระ 
และจะตองปฏิบัติตนบนพืน้ฐานเดยีวกันตลอดกระบวนพิจารณาของคณะอนุญาโตตลุาการ  หากคูกรณีใน
ขอพิพาทเห็นวา อนุญาโตตลุาการมิไดยึดมั่นในพืน้ฐานดังกลาวขางตน คูกรณีในขอพิพาทจะตอง
ปรึกษาหารือและหากตกลงกนัได ใหถอดถอนอนุญาโตตุลาการนั้นและแตงตั้งอนุญาโตตุลาการใหมตามขอ
นี้ 
 

ขอ 66 
ประเทศภาคีฝายท่ีสาม 

 
1.   ใหประเทศภาคีใดๆ ที่มีผลประโยชนไดเสยีที่สําคัญในขอพิพาทที่ไดเสนอตอคณะอนุญาโตตุลาการ 
และที่ไดแจงผลประโยชนไดเสียของตนตอคูกรณีในขอพิพาทและประเทศภาคีอ่ืนทีเ่หลือเปนลายลักษณ
อักษร มีโอกาสที่จะยื่นเอกสารชี้แจงที่เปนลายลักษณอักษรตอคณะอนญุาโตตุลาการ โดยตองใหเอกสาร
ช้ีแจงเหลานี้แกคูกรณใีนขอพิพาทและเอกสารชี้แจงเหลานี้อาจไดรับการพิจารณาในคาํชี้ขาดของคณะ
อนุญาโตตุลาการ 
 
2.   ประเทศภาคีฝายที่สามจะตองไดรับเอกสารชี้แจงของคูกรณีในขอพิพาทในการประชมุครั้งแรกของ
คณะอนุญาโตตุลาการ 
 
3.   หากประเทศภาคีฝายที่สามเห็นวา มาตรการที่อยูภายใตกระบวนพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการ
ลบลางหรือทําใหประโยชนที่เกิดแกตนภายใตความตกลงฉบับนี้ลดนอยลงไป ซ่ึงประเทศภาคีฝายที่สาม
ดังกลาวอาจใชกระบวนการระงับขอพิพาทปกติภายใตบทนี้ได 
 
 

ขอ 67 
หนาท่ีของคณะอนุญาโตตุลาการ 

 
1.   คณะอนุญาโตตุลาการซึ่งจัดตั้งตามขอ 64 



 
 

51

(เอ)   ควรประเมินเรือ่งที่อยูในการพิจารณาของตนอยางเปนธรรม ซ่ึงรวมถึงการพิจารณาวนิิจฉัย
ขอเท็จจริงของขอพิพาท และการใชบังคับความตกลง และความสอดคลองกับความตกลง
ฉบับนี้ 

(บี)   ควรปรึกษาหารือกับคูกรณีในขอพิพาทตามความเหมาะสม และใหคูกรณีในขอพิพาทมี
โอกาสเพียงพอในการพัฒนาการแกปญหาซึ่งเปนที่พอใจรวมกัน 

(ซี)   จะตองจดัทําคาํชี้ขาดใหเปนไปตามความตกลงฉบับนี้และตามกฎทีใ่ชบังคับของกฎหมาย
ระหวางประเทศ 

(ดี)   จะตองระบุผลการพิจารณาในขอกฎหมายและขอเท็จจรงิ พรอมกับเหตุผลประกอบในคําชี้
ขาด 

(อี)   นอกเหนือจากการจัดทําผลการพิจารณา  อาจรวมทางเลือกที่คณะอนุญาโตตุลาการแนะนํา
ในการปฏิบัตติามคําชี้ขาดไวในคําชี้ขาด เพื่อใหคูกรณีในขอพิพาทพิจารณารวมกับขอ 71 
และ 

(เอ็ฟ)   ไมสามารถเพิ่มหรือลดลงซึ่งสิทธิและพันธกรณีของประเทศภาคใีดๆ ตามที่กําหนดไวใน
ความตกลงฉบับนี้ในคําชี้ขาด 

 
2.   คณะอนุญาโตตุลาการอาจแสวงหาขอมูลที่เกี่ยวของจากกลุมประเทศภาคี ตามที่เหน็จําเปนและตาม
ความเหมาะสม โดยกลุมประเทศภาคจีะตองตอบคํารองขอของคณะอนุญาโตตุลาการเพื่อขอมูลดังกลาวโดย
ทันทีและอยางเต็มที่ 
 
3.   คณะอนุญาโตตุลาการอาจแสวงหาขอมูลจากแหลงที่เกี่ยวของใดๆ และอาจปรึกษาหารือกับ
ผูเชี่ยวชาญเพือ่ใหไดมาซึ่งความเหน็เกีย่วกบัแงมุมเฉพาะของเรื่องนั้น ในกรณีที่เกี่ยวของกับประเดน็
ขอเท็จจริงที่เกีย่วเนื่องกับเรื่องทางวิทยาศาสตรหรือทางเทคนิคอื่นที่ถูกยกขึ้นโดยคูกรณีในขอพพิาท  คณะ
อนุญาโตตุลาการอาจรองขอรายงานความเห็นจากผูเชีย่วชาญเปนลายลักษณอักษร หากมีคํารองขอจาก
คูกรณีในขอพพิาทหรือมีการริเร่ิมของคณะอนุญาโตตุลาการเอง คณะอนุญาโตตุลาการอาจเลือกผูเชี่ยวชาญ
ทางวิทยาศาสตรหรือทางเทคนิคเปนจํานวนไมนอยกวา 2 คน ซ่ึงจะเปนผูชวยคณะอนุญาโตตุลาการตลอด
กระบวนพิจารณา โดยในการเลือก ใหคณะอนุญาโตตุลาการปรึกษาหารือกับคูกรณใีนขอพิพาท ทัง้นี้ 
ผูเชี่ยวชาญทางวิทยาศาสตรหรือทางเทคนคิดังกลาวไมมสิีทธิในการออกเสียงเกีย่วกบัการตัดสินใดๆ ที่
กระทําโดยคณะอนุญาโตตลุาการ ซ่ึงรวมถึงคําชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการดวย  ทั้งนี้ ใหมีขอมูลและ
คําแนะนําทางเทคนิคใดๆ ทีไ่ดรับไวใหคูกรณีในขอพิพาท  
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ขอ 68 
กระบวนพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการ 

 
1.   ใหใชกฎและกระบวนการที่ระบุไวในขอนีก้ับกระบวนพจิารณาของคณะอนุญาโตตลุาการ 
 
2.   โดยการปรึกษาหารือกับคณะอนุญาโตตุลาการ คูกรณีในขอพิพาทอาจตกลงที่จะใชกฎและ
กระบวนการเพิ่มเติมที่ไมขดัตอบทบัญญัติของขอนี้  
 
อํานาจหนาทีข่องคณะอนุญาโตตุลาการ 
 
3.   คณะอนุญาโตตุลาการมีอํานาจหนาที่ ดังตอไปนี ้

“พิจารณา เกี่ยวกับ (บทบัญญัติที่เกี่ยวของในความตกลงฉบับนี้ตามที่อางถึงโดยคูกรณีในขอพพิาท) 
เร่ืองตามที่ถูกอางในคํารองขอใหจัดตั้งคณะอนุญาโตตลุาการตามขอ 64  และใหคําชี้ขาด ซ่ึงรวมถึง
ผลการพิจารณา  แนวทางการตัดสินใจ  และทางเลือกที่แนะนําในการปฏิบัติตามคําชี้ขาด (หากม)ี 
ตามที่ไดกําหนดไวในขอ 67” 

 
เอกสารชี้แจงที่เปนลายลักษณอักษรและเอกสารอื่นๆ 
 
4.   คูกรณีในขอพพิาทแตละฝายจะตองนําสงสาํเนาของเอกสารชี้แจงที่เปนหนังสือซ่ึงตนไดยืน่ตอคณะ
อนุญาโตตุลาการใหแกคูกรณีในขอพพิาทอีกฝาย 
 
5.   ในสวนของคํารองขอ หนังสือแจง หรือเอกสารอื่นที่เกี่ยวของกับกระบวนพจิารณาของคณะ
อนุญาโตตุลาการที่ไมไดครอบคลุมภายใตวรรค 4  คูกรณีในขอพพิาทแตละฝายอาจนําสงสําเนาของเอกสาร
ตางๆ ใหแกคูกรณีในขอพิพาทอีกฝายโดยโทรสาร ไปรษณยีอิเล็กทรอนิกส หรือวิธีอ่ืนๆ ของการสงผานทาง
อิเล็กทรอนิกส 
 
6.   คูกรณีในขอพพิาทฝายใดฝายหนึ่งอาจแกไขขอผิดพลาดเล็กนอยที่ไมไดเปนสาระสําคัญในคํารอง
ขอ หนังสือแจง เอกสารชี้แจงที่เปนหนังสอื หรือเอกสารอื่นที่เกี่ยวกับกระบวนพิจารณาของคณะ
อนุญาโตตุลาการในเวลาใดก็ได โดยการสงเอกสารฉบับใหมที่ระบุถึงการแกไขเปลี่ยนแปลง 
 
ตารางเวลา 
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7.   ภายหลังการปรึกษาหารือกับคูกรณีในขอพพิาททั้งสองฝาย  คณะอนุญาโตตุลาการจะตองกําหนด
ตารางเวลาสําหรับกระบวนการทํางานของคณะอนุญาโตตุลาการโดยเร็วเทาที่จะปฏิบัติได และหากเปนไป
ไดใหกําหนดภายในเจด็ (7) วันหลังจากการจัดตั้งคณะอนุญาโตตุลาการ โดยตารางเวลาที่กําหนดสาํหรับ
คณะอนุญาโตตุลาการใหรวมถึงกําหนดเวลาที่แนนอนสาํหรับเอกสารชี้แจงที่เปนหนังสือที่ยื่นโดยคูกรณใีน
ขอพิพาท  การปรับเปลี่ยนตารางเวลาดังกลาวอาจทําไดโดยการตกลงของคูกรณีในขอพิพาทโดยการ
ปรึกษาหารือกบัคณะอนุญาโตตุลาการ 
 
การดําเนนิการของคณะอนุญาโตตุลาการ 
 
8.   คณะอนุญาโตตุลาการจะตองประชุมกันแบบปด โดยคูกรณีในขอพิพาทจะเขารวมการประชุมได
ตอเมื่อไดรับเชิญจากคณะอนุญาโตตุลาการใหปรากฏตอหนาคณะอนญุาโตตุลาการเทานั้น 
 
9.   ประเทศภาคีฝายที่สามทุกฝายซึ่งไดแจงผลประโยชนไดเสียของตนในขอพิพาท จะตองไดรับเชิญ
เปนลายลักษณอักษรใหแสดงความเห็นของตนระหวางสมัยประชุมของการประชุมครั้งแรกของกระบวน
พิจารณาของคณะอนุญาโตตลุาการซึ่งไดจดัขึ้นเพื่อความมุงประสงคดังกลาวโดยเฉพาะ โดยที่ประเทศภาคี
ฝายที่สามทุกฝายนั้นอาจอยูในการประชุมตลอดระยะเวลาทั้งหมดของสมัยประชุมนั้น 
 
10.   การพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการและเอกสารที่ยืน่ตอคณะอนุญาโตตุลาการจะตองถูกเก็บเปน
ความลับ 
 
11.   แมจะกําหนดไวในวรรค 10  คูกรณีในขอพิพาทฝายใดฝายหนึ่งอาจทําคําแถลงตอสาธารณชน
เกี่ยวกับทาทแีละความเหน็ของตนเกีย่วกับขอพิพาท แตจะตองรักษาไวซ่ึงความลับของขอมูลและเอกสาร
ช้ีแจงที่เปนลายลักษณอักษรที่คูกรณีในขอพิพาทอีกฝายยืน่ตอคณะอนญุาโตตุลาการและไดกําหนดใหเปน
ความลับ   หากคูกรณใีนขอพิพาทฝายหนึง่ยื่นเอกสารชีแ้จงที่เปนหนังสือตอคณะอนญุาโตตุลาการใน
รูปแบบที่เปนความลับ คูกรณีฝายนัน้จะตองจัดทําบทสรุปของขอมูลหรือเอกสารชี้แจงที่เปนลายลักษณ
อักษรที่ไมเปนความลับ ซ่ึงสามารถเปดเผยตอสาธารณชนได 
 
12.   ใหตัดสินเกีย่วกับสถานที่สําหรับกระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการโดยการตกลงรวมระหวาง
ประเทศภาคีผูรองและประเทศภาคีผูถูกรอง  หากไมมกีารตกลงกัน ใหสลับกันใชสถานที่ระหวางเมืองหลวง
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ของคูกรณีในขอพิพาท โดยใหจดัการประชุมครั้งแรกของกระบวนพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการ ณ 
เมืองหลวงของประเทศภาคผูีถูกรองประเทศหนึ่ง 
 
13.   คูกรณีในขอพพิาทจะตองไดรับโอกาสในการเขารวมฟงการเสนอ คําแถลง หรือคําโตแยงใดๆใน
กระบวนพิจารณา  และขอมลูใดๆที่จัดทําและเอกสารชีแ้จงที่เปนลายลักษณอักษรทีคู่กรณีในขอพพิาทยื่นตอ
คณะอนุญาโตตุลาการ ซ่ึงรวมถึงขอคิดเห็นในสวนทีเ่ปนการอธิบายของรางคําชี้ขาดหรือการตอบคําถามซึ่ง
ถามโดยคณะอนุญาโตตุลาการ จะตองจัดใหมีพรอมสําหรับแกคูกรณใีนขอพิพาทฝายอื่นดวย 
 

ขอ 69 
รางคําชี้ขาดและคําชี้ขาด 

 
1.   คําชี้ขาดของคณะอนุญาโตตลุาการจะตองไมรางตอหนาคูกรณีในขอพพิาทและจะตองรางโดย
พิจารณาขอมลูที่ไดและคําใหการที่มีในกระบวนพิจารณา  โดยความเห็นของอนุญาโตตุลาการแตละคนที่
ปรากฏในคําชีข้าดของคณะอนุญาโตตุลาการจะตองไมระบุช่ืออนุญาโตตุลาการรายนั้นๆ 
 
2.  ภายในเกาสิบ (90) วันหลังจากวันทีจ่ัดตั้งคณะอนุญาโตตลุาการ คณะอนุญาโตตุลาการจะตองออก
รางคําชี้ขาดใหแกคูกรณีในขอพิพาท ซ่ึงรวมถึงสวนที่เปนการอธิบายและผลการพิจารณาและขอสรุปคํา
วินิจฉยั เพื่อความมุงประสงคที่จะใหคูกรณีในขอพพิาทสามารถทบทวนแงมมุความถูกตองในรางคําชี้ขาด  
 
3.   หากคณะอนุญาโตตุลาการเหน็วา ไมสามารถออกรางคําชี้ขาดไดภายในระยะเวลาเกาสิบ (90) วัน
ตามวรรค 2 คณะอนุญาโตตลุาการจะตองแจงคูกรณีในขอพิพาทเปนลายลักษณอักษรถึงเหตุผลของความ
ลาชา พรอมประมาณการระยะเวลาที่สามารถออกรางคําชี้ขาดได 
 
4.   คูกรณีในขอพพิาทอาจยื่นขอคิดเห็นเปนลายลักษณอักษรเกี่ยวกับรางคําชี้ขาดตอคณะ
อนุญาโตตุลาการภายในสิบหา (15) วันหลังจากวันที่คณะอนุญาโตตลุาการออกรางคําชี้ขาด 
 
5.   หากไดรับขอคิดเห็นที่เปนลายลักษณอักษรจากคูกรณใีนขอพิพาทตามวรรค 4  คณะ
อนุญาโตตุลาการอาจพิจารณาคําชี้ขาดของตนใหมและพิจารณาวินิจฉัยเพิ่มเติมตามที่เห็นสมควร ทั้งนี้ อาจ
เปนโดยการริเร่ิมของตนเองหรือจากการรองขอของคูกรณีในขอพพิาทก็ได 
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6.  คณะอนุญาโตตุลาการจะตองออกคําชี้ขาดใหแกคูกรณใีนขอพิพาท ภายในสามสิบ (30) วันหลังจาก
วันที่ออกรางคาํชี้ขาด 
 
7.   คณะอนุญาโตตุลาการจะตองทําการตัดสินใจเรื่องตางๆ ซ่ึงรวมถึงคําชี้ขาดโดยฉันทามติ หากไม
สามารถมีฉันทามติ ใหทําการตัดสินใจโดยใชเสียงสวนใหญ 
 
8.   คําชี้ขาดของคณะอนุญาโตตลุาการใหถือวาเปนที่สุดและมีผลผูกพันคูกรณีในขอพิพาท 
 
9.   ใหเวียนคําชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการตอกลุมประเทศภาคีภายในสิบ (10) วันหลังจากการออก
คําชี้ขาดใหแกคูกรณีในขอพพิาท 
 

ขอ 70 
การระงับและการยุติกระบวนพิจารณา 

 
1.   หากคูกรณีในขอพิพาทตกลงกัน คณะอนญุาโตตุลาการอาจระงับการทํางานของตนเมื่อใดกไ็ดเปน
ระยะเวลาไมเกินสิบสอง (12) เดือนนับจากวันที่คูกรณใีนขอพิพาทแจงการตกลงดังกลาวรวมกันตอประธาน
ของคณะอนุญาโตตุลาการ และใหเร่ิมกระบวนพจิารณาของคณะอนุญาโตตุลาการใหมหลังจากการระงับ
ดังกลาว เมื่อมคีํารองขอจากคูกรณีในขอพพิาท   หากการทํางานของคณะอนุญาโตตลุาการถูกระงับเกินกวา
สิบสอง (12) เดือน ใหอํานาจของคณะอนญุาโตตุลาการสิ้นสุดลง เวนแตคูกรณใีนขอพิพาทจะตกลงกันเปน
อยางอื่น 
 
2.   คูกรณีในขอพพิาทอาจตกลงที่จะยตุิกระบวนพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการในเวลาใดๆ ก็ตาม
กอนการออกคําชี้ขาด โดยแจงตอประธานของคณะอนุญาโตตุลาการรวมกัน 
 
3.   ในขั้นตอนใดๆ ของกระบวนพิจารณา กอนที่คณะอนุญาโตตุลาการออกรางคําชี้ขาด คณะ
อนุญาโตตุลาการอาจเสนอตอคูกรณีในขอพิพาทใหระงับขอพิพาทอยางฉันทมิตร  
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ขอ 71 
การปฏิบตัิตามคําชี้ขาด 

 
1.   ประเทศภาคีผูถูกรองจะตองปฏิบัติตามคําชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการที่ออกตามขอ 69 โดย
ทันที 
 
2.   ประเทศภาคีผูถูกรองจะตองแจงประเทศภาคีผูรองภายในยี่สิบ (20) วนัหลังจากวันที่ออกคําชี้ขาดถึง
ระยะเวลาในการปฏิบัติตามคําชี้ขาด หากประเทศภาคีผูรองเห็นวา ไมสามารถยอมรับระยะเวลาทีแ่จงได 
ประเทศภาคีผูรองอาจเสนอเรื่องตอคณะอนุญาโตตุลาการซึ่งจะพิจารณาตัดสินระยะเวลาในการปฏิบัติตาม
คําชี้ขาดที่เหมาะสม โดยใหคณะอนุญาโตตุลาการแจงผลการพิจารณาตัดสินตอคูกรณีในขอพพิาทภายใน
สามสิบ (30) วนัหลังจากวันที่ไดรับเรื่องดงักลาว 
 
3.   หากประเทศภาคีผูถูกรองเห็นวา ไมสามารถปฏิบัติตามคําชี้ขาดภายในระยะเวลาในการปฏิบัติตาม
คําชี้ขาดตามที่พิจารณาตดัสินตามวรรค 2 ได  ใหประเทศภาคีผูถูกรองเขาสูการปรึกษาหารือกับประเทศภาคี
ผูรองโดยไมชาเกินกวาการสิน้สุดของระยะเวลาในการปฏิบัติตามคําชี้ขาดนั้น โดยมีจุดมุงหมายเพือ่ใหการ
ชดเชยที่เปนทีพ่อใจรวมกัน  หากไมสามารถตกลงเรื่องการชดเชยใหเปนที่พอใจรวมกันไดภายในยีสิ่บ (20) 
วันหลังจากวนัสิ้นสุดระยะเวลาในการปฏิบัติตามคําชี้ขาด ประเทศภาคีผูรองอาจรองขอตอคณะ
อนุญาโตตุลาการใหพจิารณาตัดสินระดับการถอนการใหขอลดหยอนตอประเทศภาคีผูถูกรองหรือพันธกรณี
อ่ืนๆ ภายใตความตกลงฉบบันี้ที่เหมาะสม 
 
4.   หากประเทศภาคีผูรองเห็นวา ประเทศภาคผูีถูกรองไมสามารถปฏิบัติตามคําชี้ขาดภายในระยะเวลา
ในการปฏิบัตติามคําชี้ขาดตามที่พิจารณาตดัสินตามวรรค 2 ประเทศภาคีผูรองอาจเสนอเรื่องตอคณะ
อนุญาโตตุลาการเพื่อยืนยันการไมปฏิบัติตามคําชี้ขาดดงักลาว และเพือ่ใหพิจารณาตดัสินระดับการถอนการ
ใหขอลดหยอนตอประเทศภาคีผูถูกรองหรือพันธกรณีอ่ืนๆ ภายใตความตกลงฉบับนี้ที่เหมาะสม 
 
5.   หากเปนไปได คณะอนุญาโตตุลาการที่จัดตั้งขึ้นภายใตขอนี้จะตองมีอนุญาโตตุลาการซึ่งมาจาก
อนุญาโตตุลาการของคณะอนุญาโตตุลาการเดิม หากเปนไปไมได ใหแตงตั้งอนุญาโตตุลาการของคณะ
อนุญาโตตุลาการดังกลาวตามวรรค 2 และ 3 ของขอ 65 
 
6.   เวนแตคูกรณใีนขอพิพาทไดตกลงที่จะใชระยะเวลาอื่น ใหคณะอนุญาโตตุลาการที่ไดจัดตั้งตาม
วรรค 3 และ 4 ออกคําชี้ขาดภายในหกสิบ (60) วันหลังจากวันทีไ่ดรับเรื่อง 
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7.   ใหคําชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการที่จัดตั้งขึ้นตามขอนี้มีผลผูกพันคูกรณีในขอพิพาททุกฝาย 
 
 

ขอ 72 
การชดเชยและการถอนขอลดหยอน 

 
1.  การชดเชยและการถอนขอลดหยอนหรือพนัธกรณีอ่ืนภายใตความตกลงฉบับนี้เปนมาตรการ
ช่ัวคราวในกรณีที่ไมมีการปฏิบัติตามคําชี้ขาดในระยะเวลาที่สมเหตุสมผล อยางไรก็ตาม ทั้งการชดเชยและ
การถอนขอลดหยอนหรือพนัธกรณีอ่ืนภายใตความตกลงฉบับนี้จะไมดีไปกวาการปฏิบัติตามคําชี้ขาดอยาง
สมบูรณเพื่อปรับมาตรการใหสอดคลองกับความตกลงฉบับนี้  หากมกีารชดเชยก็จะตองสอดคลองกับความ
ตกลงฉบับนี้ 
 
2.  ไมใหมกีารระงับการใหขอลดหยอนหรือพนัธกรณีภายใตความตกลงฉบับนี้ กอนเริ่มหรือระหวาง
กระบวนพิจารณาภายใตวรรค 3 และ 4 ของขอ 71 
 
3.  การระงับการใหขอลดหยอนหรือพันธกรณอ่ืีนภายใตวรรค 3 และ 4 ของขอ 71 อาจทําไดหลังจาก
ประเทศภาคีผูรองไดแจงประเทศภาคีผูถูกรองและประเทศภาคีอ่ืนที่เหลือวา ประเทศภาคีผูรองประสงคที่จะ
ระงับการใหขอลดหยอนหรือพันธกรณีอ่ืนภายใตความตกลงฉบับนี้ตอประเทศภาคีผูถูกรอง  ประเทศภาคีผู
ถูกรองและประเทศภาคีอ่ืนทีเ่หลือจะตองไดรับแจงเกี่ยวกับการเริ่มระงบัดังกลาวและขอลดหยอนหรือ
พันธกรณใีดภายใตความตกลงฉบับนี้ที่ไดถูกระงับไป 
 
4.  ในการพจิารณาวาขอลดหยอนหรือพันธกรณีใดภายใตความตกลงฉบับนี้จะถูกระงับภายใตวรรค 3 
และ 4 ของขอ 71  การระงับดังกลาวจะตอง 

(เอ)  เปนการชั่วคราว และถูกยกเลิกเมื่อคูกรณีในขอพิพาทมีการแกปญหาที่เปนที่พอใจรวมกัน 
หรือเมื่อเร่ิมการปฏิบัติตามคําชี้ขาด 

(บี)  จํากัดอยูในระดับเดียวกนักับการลบลางหรือการทําใหลดนอยลงไป ซ่ึงเปนผลจากการไม
ปฏิบัติตามคําชี้ขาด และ 

(ซี)  จํากัดอยูในสาขาเดียวกับที่คณะอนุญาโตตลุาการพบการลบลางหรือการทําใหลดนอยลง
ไป เวนแตจะเปนไปไมไดหรือไมมีประสิทธิภาพพอที่จะระงับการใหขอลดหยอนหรือ
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พันธกรณใีนสาขานั้น ซ่ึงในกรณีนี้ ประเทศภาคีผูรองสามารถระงับการใหขอลดหยอน
หรือผลประโยชนในสาขาอืน่ภายใตความตกลงฉบับนี้ได 

 
5.  หากประเทศภาคีผูถูกรองเห็นวา การระงับการใหขอลดหยอนหรือพันธกรณีอ่ืนภายใตความตกลง
ฉบับนี้ของประเทศภาคีผูรองไมสอดคลองกับบทบัญญัติของวรรค 4 ใหยื่นเรื่องตอคณะอนุญาโตตลุาการ 
อนึ่ง เพื่อความมุงประสงคของการจัดตั้งคณะอนุญาโตตุลาการภายใตขอนี้ ใหใชวรรค 5 ของขอ 71 โดย
อนุโลม 
 
6.  เวนแตคูกรณใีนพิพาทตกลงที่จะใชระยะเวลาอื่น  คณะอนุญาโตตุลาการที่จัดตั้งขึ้นภายใตขอนี้
จะตองออกคําชี้ขาดภายในหกสิบ (60) วันหลังจากวันที่ไดรับเรื่อง โดยคําชี้ขาดดังกลาวจะมีผลผูกพันคูกรณี
ในพิพาททกุฝาย 
 

ขอ 73 
คาใชจาย 

 
1.  ประเทศภาคีผูรองและประเทศภาคีผูถูกรองจะตองรับผิดชอบคาใชจายของอนุญาโตตุลาการซึ่งตน
ไดแตงตั้ง โดยรวมถึงคาใชจายและคาใชจายทางกฎหมายของประเทศตน 
 
2.  เวนแตคูกรณใีนขอพิพาทไดตกลงไวเปนอยางอื่น  ใหคูกรณีในขอพิพาทแบงสวนรับผิดชอบ
คาใชจายของประธานของคณะอนุญาโตตลุาการและคาใชจายอื่นๆ ที่เกี่ยวกับการดําเนินกระบวนพจิารณา
ของคณะอนุญาโตตุลาการฝายละครึ่ง 
 
3.  คณะอนุญาโตตุลาการจะตองเก็บบันทึกคาใชจายและเสนอบันทึกสุดทายของคาใชจายทั้งหมดที่
เกิดขึ้นโดยเกี่ยวของกับกระบวนพจิารณา ซ่ึงรวมถึงคาใชจายที่ชําระแกผูชวย ผูจดบนัทึกที่ไดรับการ
มอบหมาย หรือบุคคลอื่นที่คณะอนุญาโตตลุาการวาจาง 
 

บทที่ 10 
บทบัญญัติสุดทาย 

 
ขอ 74 

สารบัญ หัวเร่ือง และหัวเร่ืองยอย 
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สารบัญ หัวเร่ือง และหวัเร่ืองยอยใสไวเพือ่ความสะดวกในการอางถึงเทานั้น และจะไมกระทบตอ

การตีความของความตกลงฉบับนี้ 
 
 

ขอ 75 
การทบทวน 

 
กลุมประเทศภาคีจะตองดําเนนิการทบทวนการปฏิบัติตามและการดําเนินการของความตกลงฉบับนี้

ในปปฏิทินทีห่า หลังจากปปฏิทินที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับตามวรรค 1 ของขอ 79  และทุกๆ หา (5) 
ปหลังจากนัน้ เวนแตกลุมประเทศภาคจีะตกลงเปนอยางอื่น 

 
ขอ 76 

ภาคผนวกและหมายเหตุ 
 
ภาคผนวกซึ่งรวมถึงเอกสารแนบและหมายเหตุของความตกลงฉบับนี้เปนสวนประกอบหนึ่งของ

ความตกลงฉบับนี้ 
 

ขอ 77 
การแกไขเพิ่มเติม 

 
1.  ความตกลงฉบับนี้อาจแกไขเพิ่มเติมไดดวยการตกลงระหวางกลุมประเทศภาค ี
 
2.  รัฐบาลของประเทศภาคแีตละฝายจะตองแจงรัฐบาลของประเทศภาคีอ่ืนเปนลายลักษณอักษรเมื่อ 
กระบวนการทางกฎหมายของตนซึ่งจําเปนตอการมีผลใชบังคับของการแกไขเพิม่เติมไดเสร็จสิ้นแลว โดย
การแกไขเพิ่มเติมดังกลาวจะมีผลใชบังคับในวันทีห่นึ่งของเดือนที่สองหลังจากวันที่รัฐบาลของญี่ปุนและ
ประเทศสมาชิกอาเซียนซึ่งเปนประเทศภาคีอยางนอยหนึ่ง (1) ประเทศไดทําการแจงดังกลาว โดยจะมีผลใช
บังคับกับประเทศที่ไดทําการแจงดังกลาวภายในวันนั้น 
 
3.  หากประเทศสมาชิกอาเซียนซึ่งเปนประเทศภาคีไดทําการแจงตามวรรค 2 หลังจากวนัที่รัฐบาลของ
ญ่ีปุนและประเทศสมาชิกอาเซียนซึ่งเปนประเทศภาคีอยางนอยหนึ่ง (1) ประเทศไดทําการแจงตามวรรค 2 
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การแกไขเพิ่มเติมตามวรรค 1 จะมีผลใชบงัคับกับประเทศสมาชิกอาเซียนประเทศนัน้ในวันทีห่นึ่งของเดือน
ที่สองหลังจากวันที่ไดทําการแจงดังกลาว 
 
4.  แมจะกําหนดไวในวรรค 2 และ3  จํานวนประเทศสมาชิกอาเซียนซึ่งจาํเปนในการทาํใหการแกไข
เพิ่มเติมมีผลใชบังคับตามที่ไดอางไวในวรรค 2  อาจเพิ่มขึ้นไดโดยการตกลงกันระหวางกลุมประเทศภาค ี
 
5.  แมจะกําหนดไวในวรรค 2  การแกไขเพิ่มเติมเฉพาะที่เกีย่วกับ 

(เอ)  ภาคผนวก 1 (โดยที่การแกไขเพิ่มเติมทําตามการแกไขระบบฮารโมไนซ และไมไดมกีาร
เปลี่ยนแปลงอตัราภาษีศุลกากรซึ่งใชกับสินคาที่ไดถ่ินกาํเนิดของประเทศภาคีอ่ืนตาม
ภาคผนวก 1) 

(บี)  ภาคผนวก 2 
 (ซี)  เอกสารแนบของภาคผนวก 4 หรือ 
 (ด)ี  ภาคผนวก 5 
อาจทําไดโดยหนังสือทางการทูตซึ่งแลกเปลี่ยนระหวางรฐับาลของกลุมประเทศภาคี โดยการแกไขเพิ่มเติม
ดังกลาวจะมีผลใชบังคับกับประเทศภาคีทกุประเทศในวนัที่ระบุไวในหนังสือทางการทูตนั้น 
 

ขอ 78 
การเก็บรักษา 

 
ในสวนของประเทศสมาชิกอาเซียน จะตองเก็บรักษาความตกลงฉบับนี้ ซ่ึงรวมถึงการแกไขเพิม่เติม

ไวกับเลขาธิการอาเซียน ซ่ึงจะเปนผูนําสงสําเนาที่รับรองแลวใหแกประเทศสมาชิกอาเซียนอื่นตอไปโดย
ทันที 
 

ขอ 79 
การมีผลใชบงัคับ 

 
1.  รัฐบาลของประเทศที่ไดลงนามจะตองแจงรัฐบาลที่ไดลงนามอื่นๆเปนลายลักษณอักษรวา 
กระบวนการทางกฎหมายของตนซึ่งจําเปนตอการมีผลใชบังคับของความตกลงฉบับนี้ไดเสร็จสิ้นแลว โดย
ความตกลงฉบับนี้จะมีผลใชบังคับในวนัที่หนึ่งของเดือนที่สองหลังจากวันที่รัฐบาลของญี่ปุนและประเทศ
สมาชิกอาเซียนอยางนอยหนึ่ง (1) ประเทศไดทําการแจงดังกลาว โดยจะมีผลใชบังคบักับประเทศที่ไดลง
นามที่ไดทําการแจงดังกลาวภายในวันนัน้ 
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2.  ในสวนของประเทศสมาชิกอาเซียนที่ไดทาํการแจงตามวรรค 1 ภายหลังจากที่รัฐบาลของญี่ปุนและ
ประเทศสมาชิกอาเซียนอยางนอยหนึ่ง (1) ประเทศไดทําการแจงตามวรรค 1 ความตกลงฉบับนี้จะมีผลใช
บังคับในวนัทีห่นึ่งของเดือนที่สองนับจากวันที่ประเทศสมาชิกอาเซียนนั้นทําการแจงดังกลาว โดยประเทศ
สมาชิกอาเซียนนั้นจะตองผูกพันตามขอกาํหนดและเงื่อนไขที่มีอยูในความตกลงฉบับนี้ ซ่ึงรวมถึงการแกไข
เพิ่มเติมซึ่งอาจมีผลใชบังคับตามขอ 77 กอนเวลาที่ทําการแจงดังกลาว เพื่อความมุงประสงคของภาคผนวก 1 
การทยอยยกเลิกหรือลดภาษีศุลกากรของประเทศสมาชิกอาเซียนนัน้จะเริ่มจากวันทีค่วามตกลงฉบับนี้มีผล
ใชบังคับตามวรรค 1 

 
ขอ 80 

การถอนตัวและการยกเลิก 
 
1.  ประเทศภาคใีดๆ อาจถอนตัวจากความตกลงฉบับนี้โดยการแจงเปนลายลักษณอักษรลวงหนาหนึ่ง 
(1) ปตอประเทศภาคีอ่ืนๆ  
 
2.  ความตกลงฉบับนี้เปนอันสิน้สุด เมื่อประเทศสมาชิกอาเซียนซึ่งเปนประเทศภาคีทั้งหมดหรือญ่ีปุน
ถอนตัวตามวรรค 1  
 
 เพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูลงนามขางทายนีซ่ึ้งไดรับมอบหมายโดยถูกตองจากรัฐบาลของแตละฝาย 
จึงไดลงนามในความตกลงฉบับนี้ 
 
 ทําเปนคูฉบับภาษาอังกฤษ และลงนาม ณ บันดารเสรีเบกาวัน เมื่อวันที่  เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ.
2551) ณ กรุงพนมเปญ เมื่อวันที่ เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ณ กรุงจารกาตา เมือ่วันที่ เมษายน ค.ศ. 
2008 (พ.ศ. 2551) ณ นครหลวงเวยีงจนัทน เมื่อวันที่ เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ณ กรุงกัวลาลัมเปอร 
เมื่อวันที่ เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ณ นครเนปดอว เมื่อวันที่  เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ณ กรุง
มะนิลา เมื่อวนัที่ เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ณ สิงคโปร เมื่อวันที่ เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ณ 
กรุงเทพมหานคร เมื่อวันที่ เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ณ กรุงฮานอย เมื่อวนัที่ เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 
2551) และ ณ กรุงโตเกียว เมือ่วันที่ เมษายน ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) 
 
สําหรับรัฐบาลบรูไนดารุสซาลาม    สําหรับรัฐบาลญี่ปุน 
 
สําหรับรัฐบาลราชอาณาจักรกัมพูชา 
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สําหรับรัฐบาลสาธารณรัฐอินโดนีเซีย 
 
สําหรับรัฐบาลสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
 
สําหรับรัฐบาลมาเลเซีย 
 
สําหรับรัฐบาลสหภาพพมา 
 
สําหรับรัฐบาลสาธารณรัฐฟลิปปนส 
 
สําหรับรัฐบาลสาธารณรัฐสิงคโปร 
 
สําหรับรัฐบาลราชอาณาจักรไทย 
 
สําหรับรัฐบาลสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
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ภาคผนวก 1  
ตารางสําหรับการยกเลิกหรือลดอากรศุลกากร 

 
สวนท่ี 1 

หมายเหตุท่ัวไป 
 
1. เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในภาคผนวกนี้  เพื่อความมุงประสงคของการยกเลิกหรือลดอากร
ศุลกากรตามภาคผนวกนี้ เศษสวนใดๆ ทีน่อยกวา 0.1 ของคารอยละจะตองปดใหเปนทศนิยมหนึ่ง (1) 
ตําแหนงทีใ่กลเคียงที่สุด (ในกรณีของรอยละ 0.05 ใหปดเศษสวนขึ้นเปนรอยละ 0.1) ในกรณีของอากร
ศุลกากรที่จัดเก็บตามราคา   และเศษสวนใดๆ ที่นอยกวา 0.01 ของหนวยเงินตราที่เปนทางการของประเทศ
ภาคีแตละฝาย จะตองปดใหเปนทศนิยมสอง (2) ตําแหนงที่ใกลเคียงที่สุด (ในกรณีของรอยละ 0.005 ใหปด
เศษสวนขึน้เปนรอยละ 0.01) ในกรณีของอากรศุลกากรทีจ่ัดเก็บตามสภาพ 
  
2. ภาคผนวกนี้ทาํขึ้นบนพื้นฐานของระบบฮารโมไนซ ตามที่ไดแกไขเพิ่มเติมเมื่อวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 
2002 (พ.ศ. 2545) 
 
3. เพื่อความมุงประสงคของภาคผนวกนี้ คําวา “วันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ” หมายถึง วนัที่
ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับตามวรรค 1 ของขอ 79 
 
4. เพื่อความมุงประสงคของการลดอยางเทากนัในแตละปปละหนึ่งครั้ง ใหใชขอกําหนดดังตอไปนี้ 
เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในภาคผนวกนี ้

(เอ) การลดครั้งแรกจะตองทําในวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และ 
(บี) การลดครั้งตอๆไปจะตองทําในวนัที่ 1 มกราคมของปตอๆ ไปในกรณีของสวนที่ 4 และ

สวนที่ 6 และในวันที่ 1 เมษายนของปตอๆ ไปในกรณีของสวนที่ 2  สวนที่ 8 สวนที่ 10 
สวนที่ 11 และสวนที่ 12 

 
5. การทยอยยกเลิกหรือลดอากรศุลกากรตามที่กําหนดไวในตารางทุกตารางในภาคผนวกนี้ใหถือวา
เร่ิมทํา ณ วนัทีค่วามตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ โดยรวมถึงตารางของประเทศสมาชิกอาเซียนซึ่งความตกลง
ฉบับนี้จะมีผลใชบังคับในภายหลังตามวรรค 2 ของขอ 79 
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สวนท่ี 2 
 

ตอนที่ 1 
หมายเหตุสําหรับตารางของบรูไนดารุสซาลาม 

 
1. เพื่อความมุงประสงคของขอ 16   ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ
บรูไนดารุสซาลาม ในตอนที ่2 ของสวนนี้  ดังนี ้

(เอ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ” 
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 3” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสี่ (4) คร้ังตั้งแตวนัที่
ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ซี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 4” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหา (5) คร้ังตั้งแตวันที่
ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ดี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 6” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดเจด็ (7) คร้ังตั้งแตวันที่
ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(อี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 8” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดเกา (9) คร้ังตั้งแตวันที่
ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เอฟ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) คร้ัง
ตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(จี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใชบังคับ 

(เอช) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
บรูไนดารุสซาลาม ในตอนที ่2 ของสวนนี้ และ 

(ไอ) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (เอช)  
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2. ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้ ซ่ึงระบุเปนขอ (เอ) หรือ (บี) กับสินคาที่ไดถ่ิน
กําเนิดทีก่ําหนดดวยตวัอักษรดังกลาวในแถวที่ 5 ในตารางของบรูไนดารุสซาลาม ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้

(เอ) อัตราอากรศุลกากรจะตองลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดเกา (9) คร้ัง จาก
อัตราฐานถึงอัตรารอยละ 5.0   หรือ 

(บี) อัตราอากรศุลกากรจะตองลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตรารอยละ 5.0 

 
3. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 มีนาคมแรก ในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
เมษายนของปนั้น ในสวนของปตอๆไป 
 

ตอนที่ 2 
ตารางของบรูไนดารุสซาลาม 

 
แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 

หมายเลขพิกัด
ศุลกากร 

รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 
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สวนท่ี 3 
ตอนที่ 1 

หมายเหตุสําหรับตารางของราชอาณาจักรกัมพูชา 
 
1. เพื่อความมุงประสงคของขอ 16 ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ในตอนที่ 2 ของสวนนี้  ดังนี ้

(เอ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ” 
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี”
จะตองยกเลิกตามตารางตอไปนี ้

 
* ราชอาณาจักรกัมพูชาจะตองแจงอัตราอากรศุลกากรที่ตนจะใชเปนลายลักษณอักษรกับประเทศภาคีอ่ืน
กอนวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2023 (พ.ศ. 2566) 
 

(ซี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใชบังคับ  

การยกเลิกหรือลดอากรศุลกากรตามที่กําหนดไวขางลางจะตองเกิดขึ้นไมเกินวันที่ 1 
มกราคมของปถัดไป 

 
X = อัตราอากร  
   พื้นฐาน 2008 2011 2014 2017 2019 2021 2023 2026 
40% ≤ X อัตราฐาน 40% 30% 25% 20% 10% 5% 0% 
35% ≤ X< 40% 35% 30% 25% 20% 15% 10% 5% 0% 
30% ≤ X< 35% 30% 30% 25% 20% 15% 10% 5% 0% 
25% ≤ X< 30% 25% 20% 20% 15% 15% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
20% ≤ X< 25% 20% 20% 15% 15% 10% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
15% ≤ X< 20% 15% 15% 15% 10% 10% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
10% ≤ X< 15% 10% 10% 10% 10% 8% 5% ไมเกิน 5%* 0% 
7% ≤ X< 10% 7% 7% 7%  5%  5%  5% ไมเกิน 5%* 0% 
5% ≤ X< 7%  5%  5%  5%  5%  5%  5% ไมเกิน 5%* 0% 
X< 5% อัตราฐาน 0% 
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(ดี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้และ 

(อี) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (ดี)  

 
2. ราชอาณาจักรกัมพูชาจะตองลดอัตราอากรศุลกากรลงไปที่ระดับไมเกินรอยละ 5.0 สําหรับสินคาที่
ไดถ่ินกําเนิดอยางนอยรอยละ 40 ของรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอ” และ “บี” ภายในวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 
2021 (พ.ศ. 2564) 
 
3. ราชอาณาจักรกัมพูชาจะตองยกเลิกอากรศุลกากรสําหรับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดอยางนอยรอยละ 90 
ของรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอ” และ “บี” ภายในวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2023 (พ.ศ. 2566) 
 
4.  ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้กับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดที่กําหนดดวยตัวอักษร (เอ) 
ในแถวที่ 5 ในตารางของราชอาณาจักรกัมพูชา ในตอนที ่2 ของสวนนี ้

อัตราอากรศุลกากรจะตองลดตามตารางตอไปนี ้
(1) อัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และ 
(2) รอยละ 5.0 ตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่สิบเกา  

 
5. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 ธันวาคมแรก ในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1
มกราคมของปนั้น ในสวนของปตอๆ ไป 
 

ตอนที่ 2 
ตารางของราชอาณาจักรกัมพูชา 

 
แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 

หมายเลขพิกัด
ศุลกากร 

รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 
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สวนท่ี 4 
ตอนที่ 1 

หมายเหตุสําหรับตารางของสาธารณรัฐอินโดนีเซีย 
 
1. เพื่อความมุงประสงคของขอ 16 ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ
สาธารณรัฐอินโดนีเซีย ในตอนที่ 2 ของสวนนี้  ดังนี ้

(เอ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ” 
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
2*” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้งจากอัตราฐานถึงอัตราอากร
เทากับศูนย ตามขอกําหนดตอไปนี ้
(1) การลดครั้งแรกและครั้งตอๆ ไป จะตองเกดิขึ้นตามอนวุรรค 4 (เอ) และ (บี) ของ

สวนที่ 1 และ 
(2)   การลดครั้งสุดทาย จะตองเกดิขึ้นในวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 2553) 

(ซี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 3” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสี่ (4) คร้ังจากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ดี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ“ุบี 3*”
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับ
ศูนย ตามขอกาํหนดตอไปนี ้
(1)  การลดครั้งแรกและครั้งตอๆไป จะตองเกิดขึ้นตามอนุวรรค 4 (เอ) และ (บี) ของ

สวนที่ 1 และ 
(2)   การลดครั้งสุดทาย จะตองเกดิขึ้นในวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2011 (พ.ศ. 2554) 

(อี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
4*” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง จากอัตราฐานถึงอัตราอากร
เทากับศูนย ตามขอกําหนดตอไปนี ้
(1)  การลดครั้งแรกและครั้งตอๆไป จะตองเกิดขึ้นตามอนุวรรค 4 (เอ) และ (บี) ของ

สวนที่ 1 และ 
(2)  การลดครั้งสุดทาย จะตองเกดิขึ้นในวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2012 (พ.ศ. 2555) 
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(เอฟ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 5” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหก (6) คร้ังจากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(จี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
5*” จะตองยกเลิก ตามขอกําหนดตอไปนี ้
(1)  อัตราอากรศุลกากร จะตองเปนรอยละ 13.0 ตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใช

บังคับ 
(2)   อัตราอากรศุลกากร จะตองเปนรอยละ 10.0 ตั้งแตวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2009 (พ.ศ. 

2552) 
(3)   อัตราอากรศุลกากร จะตองเปนรอยละ 8.0 ตั้งแตวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 

2553) 
(4)   อัตราอากรศุลกากร จะตองเปนรอยละ 6.0 ตั้งแตวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2011 (พ.ศ. 

2554) 
(5)  อัตราอากรศุลกากร จะตองเปนรอยละ 4.0 ตั้งแตวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2012 (พ.ศ. 

2555) และ 
 (6)  จะตองยกเลิกอากรศุลกากร ตั้งแตวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2013 (พ.ศ. 2556) 

(เอช)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 7” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดแปด (8) คร้ังจากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ไอ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) คร้ัง
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เจ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใชบังคับ 

(เค) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
สาธารณรัฐอินโดนีเซีย ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้และ 

(แอล) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (เค) 
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2. ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้กับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดที่กําหนดดวยตัวอักษร (เอ) 
ในแถวที่ 5 ในตารางของสาธารณรัฐอินโดนีเซีย ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้

อัตราอากรศุลกากรจะตองลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเจ็ด (17) คร้ังจากอัตรา
ฐานถึงอัตรารอยละ 5.0 

 
3. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 ธันวาคมแรกในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
มกราคมของปนั้นในสวนของปตอๆ ไป 
 

ตอนที่ 2 
ตารางของสาธารณรัฐอินโดนีเซีย 

 
แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 

หมายเลขพิกัด
ศุลกากร 

รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 
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สวนท่ี 5 
ตอนที่ 1 

หมายเหตุสําหรับตารางของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
 
1. เพื่อความมุงประสงคของขอ 16 ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวในตอนที่ 2 ของสวนนี้  ดังนี ้

(เอ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี” 
จะตองยกเลิกตามตารางตอไปนี ้

 
* สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจะตองแจงอัตราอากรศุลกากรที่ตนจะใช เปนลายลักษณอักษรกับ
ประเทศภาคีอ่ืนกอนวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2023 (พ.ศ. 2566) 
 

(บี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใชบังคับ 

(ซี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้และ 

การยกเลิกหรือลดอากรศุลกากรตามที่กําหนดไวขางลาง จะตองเกิดขึ้นไมเกินวันที่ 1 
เมษายนของปถัดไป 

 
X = อัตราอากร  
   พื้นฐาน 2008 2011 2014 2017 2019 2021 2023 2026 
40% ≤ X อัตราฐาน 40% 30% 25% 20% 10% 5% 0% 
35% ≤ X< 40% 35% 30% 25% 20% 15% 10% 5% 0% 
30% ≤ X< 35% 30% 30% 25% 20% 15% 10% 5% 0% 
25% ≤ X< 30% 25% 20% 20% 15% 15% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
20% ≤ X< 25% 20% 20% 15% 15% 10% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
15% ≤ X< 20% 15% 15% 15% 10% 10% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
10% ≤ X< 15% 10% 10% 10% 10% 8% 5% ไมเกิน 5%* 0% 
7% ≤ X< 10% 7% 7% 7%  5%  5%  5% ไมเกิน 5%* 0% 
5% ≤ X< 7%  5%  5%  5%  5%  5%  5% ไมเกิน 5%* 0% 
X< 5% อัตราฐาน 0% 
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(ดี) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (ซี) 

 
2. สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจะตองลดอัตราอากรศุลกากรลงไปที่ระดับไมเกินรอยละ 
5.0 สําหรับสินคาที่ไดถ่ินกาํเนิดอยางนอยรอยละ 40 ของรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอ” และ “บี” ภายใน
วันที่ 1 เมษายน ค.ศ. 2021 (พ.ศ. 2564) 
 
3. สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจะตองยกเลิกอากรศุลกากรสําหรับสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิ
อยางนอยรอยละ 90 ของรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอ” และ “บี” ภายในวนัที่ 1 เมษายน ค.ศ. 2023 (พ.ศ. 
2566) 
 
4.  ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้กับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดที่กําหนดดวยตัวอักษร (เอ) 
ในแถวที่ 5 ในตารางของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้

อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงตามตารางตอไปนี ้
(1) อัตราฐาน ตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และ 
(2)  รอยละ 5.0 ตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่ 19  

 
5. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 มีนาคมแรกในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
เมษายนของปนั้นในสวนของปตอๆไป 

 
ตอนที่ 2 

ตารางของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
 

แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 
หมายเลขพิกัด

ศุลกากร 
รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 
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สวนท่ี 6 
ตอนที่ 1 

หมายเหตุสําหรับตารางของมาเลเซีย 
 
1. เพื่อความมุงประสงคของขอ 16 ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ
มาเลเซีย ในตอนที่ 2 ของสวนนี้  ดังนี ้

(เอ)   อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ”
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
2*” จะตองยกเลิกตามตารางตอไปนี ้
(1)  ใหอัตราอากรศุลกากรเปนอตัราที่นอยกวาระหวาง อัตรา ซี อี พี ที ณ วนัที่ความ

ตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ หรืออัตราไมเกินรอยละ 5.0  ตั้งแตวนัที่ความตกลง
ฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(2)  ใหอัตราอากรศุลกากรเปนอตัราที่นอยกวาระหวาง อัตรา ซี อี พี ที ณ วนัที่ 1 
มกราคม ค.ศ. 2009 (พ.ศ. 2552) หรืออัตราไมเกินรอยละ 5.0  ตั้งแตวนัที่ 1 
มกราคม ค.ศ. 2009 (พ.ศ. 2552) และ 

(3)  จะตองยกเลิกอากรศุลกากร ตั้งแตวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 2553) 
หมายเหต ุ เพือ่ความมุงประสงคของอนุวรรค (1) และ (2)  คําวา “อัตรา ซี อี พี ที” 
หมายถึง อัตราภาษีศุลกากรของมาเลเซีย ภายใตความตกลงวาดวยการใชสิทธิ
พิเศษที่เทากัน สําหรับเขตการคาเสรีอาเซียน รวมถึงความตกลงและพธีิสารที่
เกี่ยวของทั้งหมด 

(ซี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 3” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสี่ (4) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ดี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 4” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหา (5) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(อี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 5” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหก (6) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 
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(เอฟ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
5*” จะตองยกเลิกตามตารางตอไปนี ้
(1)  ใหอัตราอากรศุลกากรเปนรอยละ 20 ตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 
(2) ใหอัตราอากรศุลกากรเปนรอยละ 10 ตั้งแตวันทีห่นึ่งของปที่ส่ี และ 
(3)  ใหยกเลิกอากรศุลกากร นับตั้งแตวนัที่หนึง่ของปที่หก 
 

(จี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 6” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดเจด็ (7) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

 (เอช)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 7” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดแปด (8) คร้ัง จาก
อัตราฐานถึงอัตราอากรเทากบัศูนย 

(ไอ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 9” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสบิ (10) คร้ัง จาก
อัตราฐานถึงอัตราอากรเทากบัศูนย 

(เจ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
9*” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง จากอัตราฐานถึงอัตราอากร
เทากับศูนย ดังนี้ 
(1)  การลดครั้งแรกและครั้งตอๆไปจะตองเกิดขึ้นตามอนุวรรค 4 (เอ) และ (บี) ของ

สวนที่ 1 และ  
(2)  การลดครั้งสุดทายจะตองเกดิขึ้นในวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2017 (พ.ศ. 2560) 

(เค)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(แอล) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10*” จะตองยกเลิก ตามตารางดังตอไปนี้  
(1)  ใหอัตราอากรศุลกากรเปนรอยละ 15 ตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 
(2)  ใหอัตราอากรศุลกากรเปนรอยละ 10 ตั้งแตวันทีห่นึ่งของปที่หก 
(3)  ใหอัตราอากรศุลกากรเปนรอยละ 5 ตั้งแตวันที่หนึ่งของปที่แปด และ 
(4)  ใหยกเลิกอากรศุลกากรนับตั้งแตวนัแรกของปที่สิบเอ็ด  
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 (เอ็ม)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใชบังคับ 

(เอ็น) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
มาเลเซีย ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้และ 

(โอ) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (เอ็น) 

 
2.  ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้ ซ่ึงระบุเปนขอ (เอ) ถึง (ด)ี กับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิด
ที่ระบุดวยตวัอักษรเหลานีใ้นแถวที่ 5 ของตารางของมาเลเซีย ในตอนที่ 2 ของสวนนี้ 

(เอ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 5.0 

(บี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 10.0 หรือ 

(ซี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 20.0 หรือ 

(ดี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดตามตารางตอไปนี ้
(1) เปนรอยละ 50 ตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 
(2) เปนรอยละ 30 ตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่หก และ 
(3) เปนรอยละ 20 ตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่สิบเอ็ด 

 
3. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 ธันวาคมแรก ในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
มกราคมของปนั้น ในสวนของปตอๆไป 

ตอนที่ 2 
ตารางของมาเลเซีย 

 
แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 

หมายเลขพิกัด
ศุลกากร 

รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 
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สวนท่ี 7 
ตอนที ่1 

หมายเหตุสําหรับตารางของสหภาพพมา 
 

1.  เพื่อความมุงประสงคของขอ 16 ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ 
สหภาพพมา ในตอนที่ 2 ของสวนนี้  ดังนี ้

(เอ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ” 
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี”
จะตองยกเลิกตามตารางตอไปนี ้
การยกเลิกหรือลดอากรศุลกากรตามที่กําหนดไวขางลางจะตองเกิดขึ้นไมเกินวันที่ 1 
เมษายนของปถัดไป 

 
X = อัตราอากร  
   พื้นฐาน 2008 2011 2014 2017 2019 2021 2023 2026 
40% ≤ X อัตราฐาน 40% 30% 25% 20% 10% 5% 0% 
35% ≤ X< 40% 35% 30% 25% 20% 15% 10% 5% 0% 
30% ≤ X< 35% 30% 30% 25% 20% 15% 10% 5% 0% 
25% ≤ X< 30% 25% 20% 20% 15% 15% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
20% ≤ X< 25% 20% 20% 15% 15% 10% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
15% ≤ X< 20% 15% 15% 15% 10% 10% 10% ไมเกิน 5%* 0% 
10% ≤ X< 15% 10% 10% 10% 10% 8% 5% ไมเกิน 5%* 0% 
7% ≤ X< 10% 7% 7% 7%  5%  5%  5% ไมเกิน 5%* 0% 
5% ≤ X< 7%  5%  5%  5%  5%  5%  5% ไมเกิน 5%* 0% 
X< 5% อัตราฐาน 0% 
* สหภาพพมาจะตองแจงอัตราอากรศุลกากรที่ตนจะใช เปนลายลักษณอักษรกับประเทศภาคีอ่ืนกอนวันที่ 1 
มกราคม ค.ศ. 2023 (พ.ศ. 2566) 
 

(ซี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใช บังคับ  

(ดี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
สหภาพพมา ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้และ 
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(อี) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (ดี)  

 
2. สหภาพพมาจะตองลดอัตราอากรศุลกากรลงไปที่ระดับไมเกินรอยละ 5.0 สําหรับสินคาที่ไดถ่ิน
กําเนิดอยางนอยรอยละ 40 ของรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอ” และ “บี” ภายในวนัที่ 1 เมษายน ค.ศ. 2021 
(พ.ศ. 2564) 
 
3. สหภาพพมาจะตองยกเลิกอากรศุลกากรสําหรับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดอยางนอยรอยละ 90 ของ
รายการภาษีศลุกากรที่ระบุ “เอ” และ “บี” ภายในวันที่ 1 เมษายน ค.ศ. 2023 (พ.ศ. 2566) 
 
4.  ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้กับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดที่กําหนดดวยตัวอักษร (เอ) 
ในแถวที่ 5 ในตารางของสหภาพพมา ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้

อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงตามตารางตอไปนี ้
(1) อัตราฐาน ตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และ 
(2)  รอยละ 5.0 ตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่ 19  

 
5. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 มีนาคมแรก ในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
เมษายนของปนั้น ในสวนของปตอๆ ไป 
 

ตอนที่ 2 
ตารางของสหภาพพมา 

 
แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 

หมายเลขพิกัด
ศุลกากร 

รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 

     
     
     
 



 
 

78

สวนท่ี 8 
ตอนที ่1 

หมายเหตุสําหรับตารางของสาธารณรัฐฟลิปปนส 
 

1. เพื่อความมุงประสงคของขอ 16 ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ
สาธารณรัฐฟลิปปนส ในตอนที่ 2 ของสวนนี้  ดังนี ้

(เอ)   อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ”
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
4*” ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และใหยกเลิกตั้งแตวนัแรก
ของปที่หา 

(ซี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 5” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหก (6) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ดี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
5*” ใหใชเปนอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และจะตองยกเลิกดวย
การลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหา (5) คร้ัง การลดประจําปนี้จะเกดิขึ้น
ในวนัที่หนึ่งของแตละป ตั้งแตปที่สอง ถึงปที่หก 

(อี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
5**” ใหใชเปนอัตราฐานตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และจะตองยกเลิก
ตั้งแตวนัที่หนึง่ของปที่หก 

(เอฟ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 7” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดแปด (8) คร้ัง จาก
อัตราฐานถึงอัตราอากรเทากบัศูนย 

(จี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เอช)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10*” ใหใชเปนอัตราฐานตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และจะตองยกเลิกดวย
การลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบ (10) คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตรา
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อากรเทากับศนูย  การลดประจําปนีจ้ะเกิดขึ้นในวันที่หนึง่ของแตละป ตั้งแตปที่สอง ถึงปที่
สิบเอ็ด 

(ไอ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10**” ใหใชเปนอัตราฐานตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และจะตองยกเลิก
ดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหก (6) คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตรา
อากรเทากับศนูย  การลดประจําปนีจ้ะเกิดขึ้นในวันที่หนึง่ของแตละป ตั้งแตปที่หก ถึงปที่
สิบเอ็ด 

(เจ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใชบังคับ 

(เค) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
สาธารณรัฐฟลิปปนส ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้และ 

(แอล) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (เค) 

 
2.  ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้ ซ่ึงระบุเปนขอ (เอ) ถึง (ซี) กับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิด
ที่ระบุดวยตวัอักษรเหลานีใ้นแถวที่ 5 ของตารางของสาธารณรัฐฟลิปปนส ในตอนที่ 2 ของสวนนี้ 

(เอ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง วมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 5.0 

(บี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองเปนอัตราฐานตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และ
เปนรอยละ 20.0 ตั้งแตวนัทีห่นึ่งของปที่สองของความตกลงนี้ หรือ 

 (ซี) อัตราอากรศุลกากรจะตองเปนอัตราฐานตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และ
เปนรอยละ 5.0 ตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่เกาของความตกลงนี้ 

3. แมจะกําหนดไวในวรรค 1 ของสวน 1 เพือ่ความมุงประสงคในการยกเลิกหรือการลดอากรศุลกากร
ตามสวนนี้ เศษสวนใดๆที่นอยกวา 1.0 ของคารอยละจะตองปดใหเปนจํานวนเต็มที่ใกลที่สุด (ในกรณีรอย
ละ 0.5 ใหปดเศษสวนดังกลาวขึ้นเปนรอยละ 1.0 ในกรณีของอากรศลุกากรที่จัดเกบ็ตามราคา) 
4. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 มีนาคมแรกในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
เมษายนของปนั้นในสวนของปตอๆไป 
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ตอนที่ 2 
ตารางของสาธารณรัฐฟลิปปนส 

 
แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 

หมายเลขพิกัด
ศุลกากร 

รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 
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สวนท่ี 9 
ตอนที ่1 

ตารางของสาธารณรัฐสิงคโปร 
 

สาธารณรัฐสิงคโปรจะตองยกเลิกอากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิภายใตความตกลงฉบับนี้ 
ตั้งแตความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 
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สวนท่ี 10 
ตอนที ่1 

หมายเหตุสําหรับตารางของราชอาณาจักรไทย 
 

1.  เพื่อความมุงประสงคของขอ 16  ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ
ราชอาณาจักรไทย ในตอนที ่2 ของสวนนี้  ดังนี ้

(เอ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ” 
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 2” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสาม (3) คร้ัง จาก
อัตราฐานถึงอัตราอากรเทากบัศูนย 

(ซี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 3” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสี่ (4) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ดี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 4” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหา (5) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(อี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 5” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหก (6) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เอฟ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 6” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดเจด็ (7) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(จี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
6*” ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และยกเลิกตั้งแตวนัทีห่นึ่ง
ของปที่เจ็ด 

(เอช) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 7” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดแปด (8) คร้ัง จาก
อัตราฐานถึงอัตราอากรเทากบัศูนย 
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(ไอ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 8” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดเกา (9) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เจ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
9*” ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และยกเลิกตั้งแตวนัที่ 1 
เมษายนของปที่สิบ 

(เค) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(แอล) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10*” ใหใชอัตราฐานตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และยกเลิกตั้งแตวันที่ 1 
เมษายนของปที่สิบเอ็ด 

(เอ็ม) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใชบังคับ 

(เอ็น) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“คิว” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขที่ระบุในหมายเหตใุนแถวที่ 5 ในตารางของ
ราชอาณาจักรไทย ในตอนที ่2 ของสวนนี ้

(โอ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“พี” 
จะตองยกเลิกตามขอตกลงและเงื่อนไขที่ระบุในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
ราชอาณาจักรไทย ในตอนที ่2 ของสวนนี ้

(พ)ี อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตุในแถวที่ 5 ในตารางของ
ราชอาณาจักรไทย ในตอนที ่2 ของสวนนี้ และ 

(คิว) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (พี)  

 
2.  ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้ ซ่ึงระบุเปนขอ (เอ) ถึง (เอฟ) กับสินคาที่ไดถ่ิน
กําเนิดที่ระบุดวยตวัอักษรเหลานี้ในแถวที่ 5 ของตารางของราชอาณาจกัรไทย ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้

(เอ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 10.0 
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(บี)  อัตราอากรศุลกากรที่ใชกับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีน่ําเขาภายในปริมาณโควตาของโควตา
อัตราภาษีที่ราชอาณาจักรไทยผูกพันไวภายใตความตกลงดับบลิว ที โอ ซ่ึงยังมีอยู ณ เวลา
นําเขา จะตองลดลงอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอด็ (11) คร้ัง จากอัตรา
อากรรอยละ 27.00 ถึงรอยละศูนย โดยการลดครั้งแรกตองเกิดขึ้น ณ วนัที่ความตกลงฉบับ
นี้มีผลใชบังคับ 

 (ซี)  อัตราอากรศุลกากรที่ใชกับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีน่ําเขาภายในปริมาณโควตาของโควตา
อัตราภาษีที่ราชอาณาจักรไทยผูกพันไวภายใตความตกลงดับบลิว ที โอ ซ่ึงยังมีอยู ณ เวลา
นําเขา จะตองลดลงอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอด็ (11) คร้ัง จากอัตรา
อากรรอยละ 40.00 ถึงรอยละศูนย โดยการลดครั้งแรกตองเกิดขึ้น ณ วนัที่ความตกลงฉบับ
นี้มีผลใชบังคับ 

(ดี)        อัตราอากรศุลกากรที่ใชกับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดที่นําเขาภายในปริมาณโควตาของโควตา
อัตราภาษีที่ราชอาณาจักรไทยผูกพันไวภายใตความตกลงดับบลิว ที โอ ซ่ึงยังมีอยู ณ เวลา
นําเขา จะตองลดลงอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอด็ (11) คร้ัง จากอัตรา
อากรรอยละ 20.00 ถึงรอยละศูนย โดยการลดครั้งแรกตองเกิดขึ้น ณ วนัที่ความตกลงฉบับ
นี้มีผลใชบังคับ 

(อี) อัตราอากรศุลกากรจะเปนดงันี้ 
(1) อัตราที่นอยกวาระหวาง อัตราเยี่ยงชาติทีไ่ดรับความอนุเคราะหยิ่งทีเ่ก็บจริง ณ 

เวลาที่นําเขาหรือรอยละ 5.0 ตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ และ 

(2) เปนศูนย ตั้งแตวันทีห่นึ่งของปที่หก   หรือ 
(เอฟ) อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 

คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 20.0 

3.  ไมใหใชวรรค 1 ของสวนที่ 1 กับกรณีที่อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จําแนกอยูภายใต
ประเภทยอย 2710.111  ประเภทยอย 2710.192 และประเภทยอย 2710.193 ของ เอช เอส    สําหรับอากร
ศุลกากรที่จัดเก็บตามสภาพของสินคาเหลานี้  เศษสวนใดๆที่นอยกวา 0.001 ของหนวยเงนิตราที่เปนทางการ
จะตองปดเศษสวนใหเปนทศนิยมสาม (3) ตําแหนงทีใ่กลเคียงที่สุด (ในกรณีของ 0.0005 ใหปดเศษสวนขึ้น
เปน 0.001) 

 
4. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 มีนาคมแรก ในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
เมษายนของปนั้น ในสวนของปตอๆไป 
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ตอนที่ 2 
ตารางของราชอาณาจักรไทย 

แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 
หมายเลขพิกัด

ศุลกากร 
รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 
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สวนท่ี 11 
ตอนที่ 1 

หมายเหตุสําหรับตารางของสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
1. เพื่อความมุงประสงคของขอ 16 ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของ
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ในตอนที่ 2 ของสวนนี้ ดงันี้ 

(เอ)   อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ”
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 2” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสาม (3) คร้ัง จาก
อัตราฐานถึงอัตราอากรเทากบัศูนย 

(ซี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 4” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหา (5) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ดี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
5*” ใหใชอัตราฐาน และจะตองยกเลิกตั้งแตวันทีห่นึ่งของปที่หก 

(อี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 6” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดเจด็ (7) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เอฟ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 8” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดเกา (9) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(จี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เอช) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10*” ใหใชอัตราฐานและจะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่สิบเอ็ด 

(ไอ) อากรศุลกากรสําหรับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดที่จัดอยูภายใตรายการภาษีศลุกากรที่ระบุ “บี 
10**” จะตองยกเลิกตามขอตกลงและเงื่อนไขตามที่ระบุในหมายเหตใุนแถวที่ 5 ในตาราง
ของสาธารณรัฐสังคมนิยมเวยีดนาม ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้
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(เจ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
15” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบหก (16) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เค)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
15*” ใหใชอัตราฐาน และจะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่สิบหก 

(แอล) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
16” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเจ็ด (17) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เอ็ม) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
16*” ใหใชอัตราฐาน และจะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่สิบเจ็ด 

(เอ็น) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐาน 

 (โอ) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร 
1” ใหใชอัตราฐาน และจะตองลดลงมาที่อัตรารอยละ 5.0 ตั้งแตวนัที่หนึ่งของปที่สิบแปด 

(พี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร 
2” ใหใชอัตราฐาน และจะตองลดลงมาที่อัตรารอยละ 50.0 ตั้งแตวนัทีห่นึ่งของปที่สิบหก 
และ 

(คิว)  สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (พ)ี 

(อาร)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบดุวย 
“ * ” จะตองกาํหนดตามการจําแนกพิกดัศลุกากรภายในประเทศ  

2. ใหใชขอตกลงและเงื่อนไขในหมายเหตุตอไปนี้ ซ่ึงระบุเปนขอ (เอ) ถึง (ดี) กับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิด
ที่ระบุดวยตวัอักษรเหลานีใ้นแถวที่ 5 ของตารางของสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้

(เอ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงมาที่อัตรารอยละ 2.0 ณ วันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับและยกเลิกตั้งแตวนัทีห่นึ่งของปที่สิบเอ็ด 

(บี) อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงมาที่อัตรารอยละ 3.0 ณ วันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับและยกเลิกตั้งแตวนัทีห่นึ่งของปที่สิบเอ็ด 
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(ซี) อัตราอากรศุลกากรจะตองเปนอัตราฐาน ณ วนัที่ความตกลงนี้มีผลใชบังคับ และลดลงมาที่
อัตรารอยละ 1.0 ณ ตั้งแตวันที่หนึ่งของปทีส่อง และยกเลกิตั้งแตวันทีห่นึ่งของปที่สิบเอ็ด 
หรือ 

(ด)ี อัตราอากรศุลกากรจะตองเปนอัตราฐาน ณ วนัที่ความตกลงนี้มีผลใชบังคับ และลดลงมาที่
อัตรารอยละ 3.0 ณ ตั้งแตวันที่หนึ่งของปทีส่องและยกเลกิตั้งแตวันทีห่นึ่งของปที่สิบเอ็ด 

3.  แมจะกําหนดไวในวรรค 1 ของสวน 1 เพือ่ความมุงประสงคในการยกเลิกหรือการลดอากรศุลกากร
ตามสวนนี้ เศษสวนใดๆที่นอยกวา 1.0 ของคารอยละจะตองปดใหเปนจํานวนเต็มที่ใกลที่สุด (ในกรณีรอย
ละ 0.5 ใหปดเศษสวนดังกลาวขึ้นเปนรอยละ 1.0) ในกรณีของอากรศลุกากรที่จัดเกบ็ตามราคา  

 
4. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 มีนาคมแรก ในสวนของปที่หนึ่ง และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
เมษายนของปนั้น ในสวนของปตอๆไป 
 
5. ในกรณีที่อัตราอากรศุลกากรเยี่ยงชาติทีไ่ดรับความอนุเคราะหยิ่งทีใ่ชบงัคับกับสินคาหนึ่งๆ ต่ํากวา
อัตราศุลกากรตามที่กําหนดในสวนนี้ที่ใชบังคับกับสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จําแนกอยูภายใตรายการภาษี
ศุลกากรเดียวกันกับสินคานัน้  สาธารณรัฐสังคมนิยมเวยีดนามจะตองนําอัตราที่ต่ํากวาสําหรับสินคาที่ไดถ่ิน
กําเนิดนั้นมาใชบังคับ 
 

ตอนที่ 2 
ตารางของสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 

แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 
หมายเลขพิกัด

ศุลกากร 
รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหตุ 
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สวนท่ี 12 
ตอนที่ 1 

หมายเหตุสําหรับตารางของญี่ปุน 
 

1.  เพื่อความมุงประสงคของขอ 16 ใหใชการแบงประเภทตามที่ระบุไวในแถวที่ 4 ในตารางของญี่ปุน
ในตอนที่ 2 ของสวนนี้  ดังนี้ 

(เอ)   อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“เอ”
จะตองยกเลิกตั้งแตวนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(บี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 5” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดหก (6) คร้ัง จากอัตรา
ฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(ซี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 7” 
จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดแปด (8) คร้ัง จาก
อัตราฐานถึงอัตราอากรเทากบัศูนย 

(ดี)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
10” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(อี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“บี 
15” จะตองยกเลิกดวยการลดอยางเทากันทุกป ปละหนึง่ครั้ง รวมทั้งหมดสิบหก (16) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรเทากับศูนย 

(เอฟ)  อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“ซี” 
ใหใชอัตราฐานตั้งแตวันที่ความตกลงฉบบันี้มีผลใชบังคับ 

(จี) อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จาํแนกอยูภายใตรายการภาษศีุลกากรที่ระบ ุ“อาร” 
จะตองลดตามขอกําหนดและเงื่อนไขตามที่ระบุไวในหมายเหตใุนแถวที่ 5 ในตารางของ
ญ่ีปุน ในตอนที่ 2 ของสวนนี้ และ 

(จี) สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดทีจ่ําแนกอยูภายใตรายการภาษีศุลกากรที่ระบุ “เอกซ” จะตองไดรับ
การยกเวนจากขอผูกพันทางภาษีศุลกากรใดๆ ที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (จ)ี 

  
2.  ใหใชขอกําหนดและเงื่อนไขในหมายเหตตุอไปนี้ ซ่ึงระบุเปนขอ (เอ) ถึง (บีบี) กับสินคาที่ไดถ่ิน
กําเนิดที่ระบุดวยตวัอักษรเหลานี้ในแถวที่ 5 ของตารางของญี่ปุน ในตอนที่ 2 ของสวนนี ้
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(เอ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 3.8 

(บี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 3.9 

(ซี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 4.0 

(ดี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 4.2 

(อี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดแปด (8) คร้ัง 
จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 5.0 

(เอฟ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 5.0 

(จี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 5.3 

(เอช)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 5.9 

(ไอ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 6.0 

(เจ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 6.2 

(เค)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 6.4 

(แอล)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 6.6 

(เอ็ม) อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 6.7 

(เอ็น)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 7.2 

(โอ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 7.4 
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(พี)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 7.8 

(คิว)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 8.0 

(อาร)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 9.0 

(เอส)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 9.3 

(ที)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 10.0 

(ยู)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 10.6 

(ว)ี อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 12.5 

(ดับบลิว) อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทกุป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 15.0 

(เอ็กซ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตราฐานถึงอัตราอากรรอยละ 20.0 

(วาย)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตรา 24 เยนตอกิโลกรัม ถึงอัตรา 12 เยนตอกิโลกรัม 

(แซด)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลงอยางเทากนัทุกป ปละหนึ่งครั้ง รวมทั้งหมดสิบเอ็ด (11) 
คร้ัง จากอัตรา 8.50 เยนตอกโิลกรัม ถึงอัตรา 4.20 เยนตอกิโลกรัม 

 (เอเอ)  อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลง ดังนี ้

(1) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 8.2 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันทีค่วามตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(2) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 7.9 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่สอง 

(3) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 7.5 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่สาม 
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(4) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 7.2 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่ส่ี 

(5) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 6.9 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่หา 

(6) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 6.6 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่หก 

(7) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 6.3 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1ของปที่เจ็ด 

(8) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 6.0 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่แปด 

(9) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 5.6 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่เกา 

(10) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 5.3 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่สิบ 

(11) อัตราที่นอยกวาระหวางรอยละ 5.0 หรือคาตางระหวาง 73.70 เยนตอกิโลกรัมและ
มูลคาอากรศุลกากรตอกิโลกรัม ตั้งแตวันที ่1 ของปที่สิบเอ็ด หรือ 

(บีบี)  ใหอัตราอากรศุลกากรเปนอตัรา ดังนี ้

(1) อัตราอากรศุลกากรจะตองลดลง ดังนี ้

(1) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 27.9 หรือ 21.56 เยนตอกโิลกรัม ตั้งแตวันที่
ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

(2) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 26.1 หรือ 20.13 เยนตอกโิลกรัม ตั้งแตวันที่ 1 
ของปที่สอง  

(3) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 24.2 หรือ 18.69 เยนตอกโิลกรัม ตั้งแตวันที่ 1 
ของปที่สาม 

(4) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 22.4 หรือ 17.25 เยนตอกโิลกรัม ตั้งแตวันที่ 1 
ของปที่ส่ี  

(5) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 20.5 หรือ 15.81 เยนตอกโิลกรัม ตั้งแตวันที่ 1 
ของปที่หา  
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(6) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 18.6 หรือ 14.38 เยนตอกโิลกรัม ตั้งแตวันที่ 1 
ของปที่หก  

(7) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 16.8 หรือ 12.94 เยนตอกโิลกรัม ตั้งแตวันที่ 1 
ของปที่เจ็ด  

(8) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 14.9 หรือ 11.5 เยนตอกิโลกรัม ตั้งแตวนัที่ 1 
ของปที่แปด  

(9) อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 13 หรือ 10.06 เยนตอกิโลกรัม ตั้งแตวนัที่ 1 
ของปที่เกา  

(10)  อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 11.2 หรือ 8.63 เยนตอกโิลกรัม ตั้งแตวันที่ 1 
ของปที่สิบ และ 

(11)  อัตราที่มากกวาระหวางรอยละ 9.3 หรือ 7.19 เยนตอกิโลกรัม ตั้งแตวนัที่ 1 
ของปที่สิบเอ็ด และ 

(2) แมจะกําหนดไวในอนวุรรค (1) อัตราอากรศุลกากรจะตองเปนรอยละ 50 หาก
อากรศุลกากรที่จัดเก็บตามสภาพภายใตอนวุรรค (1) มากกวารอยละ 50 

 

3.  ไมใหใชวรรค 1 ของสวนที่ 1 กับกรณีที่อากรศุลกากรของสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จําแนกอยูภายใต
ประภทยอย 0703.10 ของเอช เอส ซ่ึงมาจากคาตางระหวางมูลคาของอากรศุลกากรและมูลคาที่ระบุไวใน
แถวที่ 3 ในตารางของญี่ปุนในสวนนี ้

 
4. เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้ คําวา “ป” หมายถึง ระยะเวลาตั้งแตวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช
บังคับถึงวันที่ 31 มีนาคมแรก ในสวนของปที่หนึ่ง  และหมายถึง ระยะเวลาสิบสองเดือนซึ่งเริ่มตั้งแตวันที่ 1 
มกราคมของปนั้น ในสวนของปตอๆไป 
 
5. ในกรณีที่อัตราอากรศุลกากรเยี่ยงชาติทีไ่ดรับความอนุเคราะหยิ่งทีใ่ชบงัคับกับสินคาหนึ่งๆ ต่ํากวา
อัตราศุลกากรตามที่กําหนดในสวนนี้ที่ใชบังคับกับสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิที่จําแนกอยูภายใตรายการภาษี
ศุลกากรเดียวกันกับสินคานัน้  ญ่ีปุนจะตองนําอัตราที่ต่ํากวาสําหรับสนิคาที่ไดถ่ินกาํเนิดนัน้มาใชบังคับ 
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ตอนที่ 2 
ตารางของญีปุ่น 

 
แถวที่ 1 แถวที่ 2 แถวที่ 3 แถวที่ 4 แถวที่ 5 
หมายเลข

พิกัดศุลกากร 
รายการสินคา อัตราฐาน ประเภท หมายเหต ุ
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ภาคผนวก 2 
กฎเฉพาะรายสินคา 

 
1. เพื่อความมุงประสงคของกฎเฉพาะรายสินคาที่กําหนดในภาคผนวกนี้ คําวา 

(เอ)  “อาร วี ซี 40%” หมายถึง สินคาที่มีสัดสวนมูลคาตนทุนการผลิตในภูมิภาคไมนอยกวารอย
ละสี่สิบ (40) ซ่ึงคํานวณโดยใชสูตรการคาํนวณที่ระบุในขอ 27 และไดกระทํากระบวนการ
ผลิตขั้นสุดทายในประเทศภาคี 

หมายเหต:ุ เพื่อความมุงประสงคของภาคผนวกนี้ ใหใชอนุวรรค 2 (เอ) ของขอ 27 บังคับ 
 

(บี) “ซี ซี” หมายถงึ การเปลี่ยนพกิัดศุลกากรในระดับตอน ประเภท หรือประเภทยอยจากตอน
อ่ืนใด ซ่ึงหมายความวา วัสดทุี่ไมไดถ่ินกําเนิดทั้งหมดที่ใชในการผลิตของสินคาไดผาน
การเปลี่ยนพกิดัที่ระดับ 2 หลักของ เอช เอส (กลาวคือ การเปลี่ยนตอน) 

 
 (ซี) “ซี ที เอช” หมายถึง การเปลี่ยนพกิัดศุลกากรในระดับตอน ประเภท หรือประเภทยอยจาก

ประเภทอื่นใด ซ่ึงหมายความวา วัสดุทีไ่มไดถ่ินกําเนิดทัง้หมดที่ใชในการผลิตของสินคา
ไดผานการเปลี่ยนพิกดัที่ระดับ 4 หลักของ เอช เอส (กลาวคือ การเปลีย่นประเภท) 

 
(ด)ี “ซี ที เอส เอช” หมายถึง การเปลี่ยนพิกดีศลุกากรในระดบัตอน ประเภท หรือประเภทยอย

จากประเภทยอยอ่ืนใด ซ่ึงหมายความวา วสัดุที่ไมไดถ่ินกําเนิดทั้งหมดที่ใชในการผลิตของ
สินคาไดผานการเปลี่ยนพกิดัที่ระดับ 6 หลักของ เอช เอส (กลาวคือ การเปลี่ยนประเภท
ยอย) 

 
(อี) “ดับบลิว โอ” หมายถึง สินคาไดมาทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมดภายในประเทศภาคีหนึ่ง

ตามที่ไดนยิามไวในขอ 25 
 
2. ภาคผนวกนี้อยูบนพื้นฐานของระบบฮารโมไนซที่ไดแกไขเพิ่มเติม เมือ่วันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2002 
(พ.ศ. 2545) 
 
3.  เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค 1(บี) ของขอ 28 ใหบังคับใชดังตอไปนี้ 
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(เอ) ในกรณีของสินคาที่ถูกจําแนกภายใตประเภทยอย 1803.10  1803.20  และ 1805.00 ของเอช 
เอส มูลคารวมของวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนิดทีใ่ชในการผลิตนั้นโดยไมไดผาน ซี ที ซี ที่
กําหนด จะตองไมเกินรอยละสิบ (10) ของ เอฟ โอ บี และ 

(บี) ในกรณีของสินคาที่ถูกจําแนกภายใตประเภทยอย 2103.90 ของระบบ เอช เอส มูลคารวม
ของวัสดุที่ไมไดถ่ินกําเนิดทีใ่ชในการผลิตนั้นโดยไมไดผานซี ที ซี ที่กําหนด จะตองไมเกิน
รอยละเจ็ด (7) ของ เอฟ โอ บี  
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ภาคผนวก 3 
ผลิตภัณฑเทคโนโลยีสารสนเทศ 

 
สินคาที่ครอบคลุมในเอกสารแนบ (เอ) หรือ (บี) ของปฏิญญารัฐมนตรีวาดวยการคาผลิตภัณฑ

เทคโนโลยีสารสนเทศ ซ่ึงไดรับการรับรองในการประชมุระดับรัฐมนตรีขององคการการคาโลกเมื่อวันที่ 13 
ธันวาคม ค.ศ. 1996 (พ.ศ. 2539) และใชเปนวัสดุในการผลิตสินคาอื่นในประเทศภาคี อาจถือเปนวสัดุที่ได
ถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีนัน้ โดยไมคํานงึถึงกฎเฉพาะรายสินคาที่ใชกับสินคากอนหนานัน้ โดยมเีงื่อนไข
วาสินคากอนหนานัน้ตองประกอบภายในประเทศภาคใีดประเทศหนึ่ง   ยกเวนกรณทีี่สินคากอนหนานั้นถูก
จําแนกอยูในประเภทยอย 8541.10 ถึง 8542.90  
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ภาคผนวก 4 
ระเบียบปฏบิัติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 

 
กฏขอ 1 
คํานิยาม 

เพื่อความมุงประสงคของภาคผนวกนี้ คําวา 
(เอ)  “หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ” หมายถึง หนวยงานที่มีอํานาจซึ่งตามกฎหมายและระเบียบ

ขอบังคับของประเทศภาคแีตละฝาย เปนผูรับผิดชอบในการออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคา (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “ซี โอ”) หรือการแตงตั้งองคกรหรือหนวยงานที่ออกหนงัสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคา และ 

(บี) “หนวยงานที่เกี่ยวของ” หมายถึง หนวยงานของประเทศภาคีผูนําเขา นอกเหนือจาก
หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีนั้น ซ่ึงรับผิดชอบในการตรวจพสูิจนและการเยี่ยมชม
เพื่อการตรวจพิสูจนในประเทศภาคีผูนําเขา 

 
กฎขอ 2 

การออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
 
1.  เมื่อมีการรองขออยางเปนลายลักษณอักษรโดยผูสงออกหรือตัวแทนทีไ่ดรับมอบอํานาจจากผู
สงออก หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีสงออกจะตองออก ซี โอ หรือภายใตอํานาจที่ใหไวโดย
กฎหมายและระเบียบขอบังคบัของประเทศภาคีผูสงออกอาจแตงตั้งองคกรหรือหนวยงาน (ซ่ึงตอไปนี้
เรียกวา “หนวยงานที่ไดรับการแตงตั้ง”) ใหออก ซี โอ 
 
2.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองใหบัญชีรายชื่อและที่อยู และบัญชีของตัวอยางลายมือช่ือ และตัวอยาง
ของตราประทับที่เปนทางการหรือตราประทับที่ใชในสํานักงานสําหรับการออก ซี โอ ของหนวยงานของรัฐ
ผูมีอํานาจและหนวยงานทีไ่ดรับการแตงตัง้จากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ (หากมี) แกประเทศภาคอ่ืีน 
 
3.  ซี โอ ใดๆ ที่มีลายมือช่ือซ่ึงไมไดอยูในบัญชีที่อางถึงในวรรค 2 ยอมไมสามารถใชได 
 
4.  กรณีผูสงออกไมไดเปนผูผลิตสินคานั้นในประเทศภาคีผูสงออก ผูสงออกอาจรองขอ ซี โอ บน
พื้นฐานของ 
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(เอ)  การสําแดงซึ่งใหโดยผูสงออกแกหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการ
แตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนั้น บนพื้นฐานของขอมูลซ่ึงใหโดยผูผลิตสินคา
ของผูสงออกรายนั้น หรือ 

(บี)  การสําแดงดวยความสมัครใจซึ่งใหโดยผูผลิตสินคานั้นแกหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือ
หนวยงานทีไ่ดรับการแตงตัง้จากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนั้น ซ่ึงเปนไปตามการรองขอ
ของผูสงออก 

 
5.  ซี โอ จะออกไดก็ตอเมื่อหลังจากผูสงออกซึ่งรองขอใหออก ซี โอ หรือผูผลิตสินคานั้นในประเทศ
ภาคีผูสงออก ตามที่ระบุในอนุวรรค 4 (บี) ไดพิสูจนตอหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับ
การแตงตั้งจากหนวยงานภาครัฐผูมีอํานาจนั้นวา สินคาซึง่จะสงออกนัน้มีคุณสมบัตคิรบในการเปนสินคาที่
ไดรับถ่ินกําเนดิของประเทศภาคีผูสงออกนั้น 
 
6.  ถาหลังจากการออก ซี โอ ผูสงออกหรือผูผลิต ตามที่ระบุในวรรค 5 รูวา สินคาดังกลาวไมมี
คุณสมบัติครบในการเปนสินคาที่ไดรับถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีผูสงออกนั้น จะตองแจงหนวยงานของรัฐ
ผูมีอํานาจหรือหนวยงานทีไ่ดรับการแตงตัง้จากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนั้นเปนลายลักษณอักษรโดยไม
ชักชา ภายใตกฎหมายและระเบียบขอบังคับของประเทศภาคีผูสงออก 
 
7.  ถาหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจในประเทศภาคีผูสงออกหรือหนวยงานทีไ่ดรับการแตงตั้งจาก
หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนัน้ไดรับการแจงตามวรรค 6 หรือถาไดรูหลังจากไดออก ซี โอ ไปแลววาสินคา
นั้นไมมีคณุสมบัติครบในการเปนสินคาที่ไดรับถ่ินกําเนดิของประเทศภาคีผูสงออก หนวยงานของรัฐผูมี
อํานาจของประเทศภาคีผูสงออกหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนัน้จะตอง
ยกเลิก ซี โอ และแจงการยกเลิกแกผูสงออกซึ่งไดรับการออก ซี โอ โดยทันที และจะตองแจงตอหนวยงาน
ศุลกากรของประเทศภาคีผูนาํเขา ยกเวนในกรณีที่ผูสงออกไดคืน ซี โอ แกหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของ
ประเทศภาคีผูสงออกแลว 
 
8.  รูปแบบของ ซี โอ และเนื้อหาของ ซี โอ จะตองเปนภาษาอังกฤษ และจะตองมีขอมูลขั้นต่ําตามที่ได
ระบุในเอกสารแนบของภาคผนวกนี ้
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กฎขอ 3 

การแสดงหนงัสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
 
1.   เพื่อความมุงประสงคของการขอใชสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากร ผูนําเขาจะตองยืน่เอกสารตอไปนี้ตอ
เจาหนาที่ศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขา 
 (เอ)  ซี โอ ที่มีผลใชได และ 

(บี)  เอกสารอื่นๆ ที่กําหนดตามกฎหมายหรือระเบียบขอบังคับของประเทศภาคีผูนําเขา (เชน 
บัญชีราคาสินคา รวมถึงบัญชีราคาสินคาที่ออกโดยประเทศที่สาม และใบตราสงสินคาชนิด 
ทรูบิลลออฟแลดิ้ง ที่ออกโดยประเทศภาคผูีสงออก) 

 
2.   ไมตองใช ซี โอ สําหรับการนําเขาสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดจากประเทศภาคีผูสงออกซึ่งสินคานั้นมีราคา
ศุลกากรรวมแลวไมเกนิสองรอยเหรียญสหรัฐอเมริกา (200 เหรียญสหรฐัฯ) หรือสกุลเงินของประเทศภาคีที่
เทียบเทาหรือราคาที่สูงกวาตามที่ประเทศภาคีผูนําเขาอาจกําหนดขึ้น 
 
3.  กรณีที่สินคาทีไ่ดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีผูสงออกไดนําเขาผานประเทศภาคหีนึ่งแหงหรือ
มากกวานอกจากประเทศภาคีผูสงออกและประเทศภาคผูีนําเขา หรือผานประเทศที่ไมใชภาคี ประเทศภาคีผู
นําเขาอาจขอใหผูนําเขาซึ่งขอใชสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรในสินคานัน้ยื่นเอกสาร ดังนี ้
 (เอ)  สําเนาใบตราสงสินคาชนิด ทรูบิลลออฟแลดิ้ง หรือ 

(บี)  หนังสือรับรองหรือขอมูลอ่ืนใดทีใ่หไวโดยหนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีอ่ืนๆ หรือ
ประเทศที่ไมใชภาคี หรือองคกรอื่นที่เกีย่วของ ซ่ึงไดพิสูจนวา สินคานัน้ไมไดผาน
กระบวนการอืน่นอกจากการขนถายสินคาลง การขนถายสินคาขึ้น และกระบวนการอืน่ใด
เพื่อถนอมรักษาสินคาใหอยูในสภาพดีในประเทศภาคหีรือประเทศที่ไมใชภาคีเหลานั้น 

  
4. (เอ)  แมจะกําหนดไวในวรรค 5 ของกฎขอ 2  กรณีที่สินคาทีไ่ดถ่ินกําเนิดจะถูกสงออกจาก

ประเทศภาคีผูนําเขาไปยังประเทศภาคหีนึง่ และมี ซี โอ (ซ่ึงตอไปนี้ในวรรคนี้เรียกวา “ซี 
โอ ตนฉบับ”) ที่ออกใหโดยหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงตั้ง
จากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออก  หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือ
หนวยงานทีไ่ดรับการแตงตัง้จากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูนําเขาอาจ
ออก แบคทูแบค ซี โอ ซ่ึงเปน ซี โอ ฉบับใหมสําหรับสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดนั้นหากมีการ
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ยื่นคํารองโดยผูสงออกในประเทศภาคีผูนาํเขาหรือตัวแทนที่ไดรับมอบอํานาจจากผู
สงออกพรอมกับแสดง ซี โอ ตนฉบับที่ยงัมีผลใชได 

 
(บี)  กรณีที่ไดออก แบคทูแบค ซี โอ ตามอนุวรรค (เอ) จะตองตีความ “สินคาที่ไดถ่ินกําเนิด

ของประเทศภาคีผูสงออก” ซ่ึงไดระบุในบทที่ 3 และภาคผนวกนีว้า เปนสินคาที่ไดถ่ิน
กําเนิดของประเทศภาคีซ่ึงหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรอืหนวยงานทีไ่ดรับการแตงตั้ง
จากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีนั้นไดออก ซี โอ ตนฉบับ 

 
กฏขอ 4 

การมีผลใชไดของหนงัสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคา 
 
1.  ใหยืน่ ซี โอ ตอหนวยงานศลุกากรของประเทศภาคีผูนําเขาภายในหนึ่ง (1) ปนับจากวันที่ออกโดย
หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ 
 
2.  กรณีที่ไดยื่น ซี โอ ตอหนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขาหลังจากสิ้นสุดกําหนดเวลายืน่
ตามที่กําหนดในวรรค 1  จะยอมรับ ซี โอ นั้นได เมื่อการที่ไมสามารถปฏิบัติตามขอกําหนดนั้นเปนผลมา
จากเหตุสุดวิสัยหรือเหตุอ่ืนใดเกินวิสัยการควบคุมของผูสงออกหรือผูนําเขาอันรับฟงได 
 
3.  ซี โอ ที่ออกจะใชกับการนําเขาสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีผูสงออกไปยังประเทศภาคีผู
นําเขาครั้งเดียว 
 

กฎขอ 5 
การเก็บรักษาขอมูล 

 
1.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองทําใหมั่นใจวาผูสงออกซึ่งไดรับการออก ซี โอ หรือผูผลิตสินคาใน
ประเทศภาคีผูสงออกตามที่อางถึงในอนุวรรค 4 (บี) ของกฎขอ 2 ไดเก็บรักษาขอมลูเกี่ยวกับถ่ินกาํเนิดของ
สินคานั้นตามกฎหมายและระเบียบขอบังคบัของประเทศภาคีนั้น เพื่อความมุงประสงคของความตกลงฉบับ
นี้ ผูสงออกหรือผูผลิตจะตองเก็บรักษาขอมลูเหลานี้เปนเวลาสาม (3) ปนบัจากวนัที่ไดรับการออก ซี โอ 
 
2.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองทําใหมั่นใจวา หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการ
แตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจจะเก็บรักษาขอมลูของ ซี โอ ที่ออกไปเปนระยะเวลาสาม (3) ป



 
 

102

หลังจากวันทีอ่อก ซี โอ นั้น ขอมูลดังกลาวรวมถึงเอกสารสนับสนุนทั้งหมดซึ่งไดแสดงเพื่อพิสูจนการมี
คุณสมบัติของสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีผูสงออก 
 
 

กฎขอ 6 
การตรวจพิสูจน 

 
1.  เพื่อความมุงประสงคของการกําหนดวา สินคาที่นําเขาจากประเทศภาคหีนึ่งและขอใชสิทธิพิเศษ
ทางภาษีศุลกากรมีคุณสมบัตเิปนสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิของประเทศภาคนีั้นภายใตความตกลงฉบับนี้หรือไม  
หนวยงานศุลกากรหรือหนวยงานอื่นที่เกีย่วของของประเทศภาคีผูนําเขาอาจรองขอขอมูลเกี่ยวกับถ่ินกําเนิด
ของสินคานั้น หากวาคํารองขอไดทําไปยังหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกบนพื้นฐาน
ของ ซี โอ 
 
2.  เพื่อความมุงประสงคของวรรค 1 หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกจะตองให
ขอมูลซ่ึงไดรับการรองขอภายในเวลาไมเกินสาม (3) เดอืนหลังจากวนัที่ไดรับคํารองภายใตกฎหมายและ
ระเบียบขอบังคับของประเทศภาคีผูสงออก  ถาหนวยงานศุลกากรหรือหนวยงานอืน่ที่เกี่ยวของของประเทศ
ภาคีผูนําเขาพจิารณาแลวเหน็วาจําเปน อาจรองขอขอมูลเพิ่มเติมเกีย่วกบัถ่ินกําเนิดสนิคา  ถาขอมูลเพิ่มเติม
ไดถูกรองขอโดยหนวยงานศลุกากรหรือหนวยงานอื่นที่เกี่ยวของของประเทศภาคีผูนาํเขา หนวยงานของรัฐ
ผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกจะตองใหขอมูลซ่ึงไดรับการรองขอภายในเวลาไมเกินสาม (3) เดือน
หลังจากวันที่ไดรับคํารองขอขอมูลเพิ่มเติมนั้นภายใตกฎหมายและระเบียบขอบังคับของประเทศภาคีผู
สงออก 
 
3.  เพื่อความมุงประสงคของวรรค 2 หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกอาจรอง
ขอใหผูสงออกซึ่งไดรับ ซี โอ หรือผูผลิตสินคาในประเทศภาคีผูสงออกตามวรรค 4 (บี) ของกฏขอ 2 จัดสง
ขอมูลตามที่ไดรับการรองขอ 
 
4.  คํารองขอขอมูลตามวรรค 1 ไมไดหามการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจนตามที่กําหนดไวในกฎขอ 7 
 
5.  ระหวางกระบวนการซึ่งกําหนดไวในกฎขอนี้และกฎขอ 7 หนวยงานศลุกากรของประเทศภาคีผู
นําเขาสามารถระงับการขอใชสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรในขณะที่รอผลการตรวจพสูิจน และจะตองไมรอ
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ใหกระบวนการเสร็จสิ้นกอนที่จะตรวจปลอยสินคาใหผูนําเขา เวนแตอยูภายใตมาตรการทางบริหารที่
เหมาะสม 
 
6.  ประเทศภาคแีตละฝายจะตองใหช่ือของหนวยงานที่เกี่ยวของแกประเทศภาคีอ่ืน (หากมี) 
 

กฏขอ 7 
การเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจน 

 
1.  หนวยงานศุลกากรหรือหนวยงานที่เกีย่วของของประเทศภาคีผูนําเขาอาจรองขอประเทศภาคีผู
สงออกให 

(เอ)  รวบรวมและใหขอมูลเกี่ยวกบัถ่ินกําเนิดของสินคาและเพือ่ความมุงประสงคนั้น อาจ
ตรวจสอบสิ่งอํานวยความสะดวกที่ใชในการผลิตสินคานั้นผานการเยีย่มชมโดยหนวยงาน
ของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออก โดยมีหนวยงานศุลกากรหรอืหนวยงานที่
เกี่ยวของของประเทศภาคีผูนําเขาติดตามไปยังสถานทีข่องผูสงออกซึ่งไดรับการออก ซี โอ 
หรือผูผลิตสินคาในประเทศภาคีผูสงออกตามอนุวรรค 4 (บี) ของกฏขอ 2 และ 

(บี)  ใหขอมูลเกีย่วกับถ่ินกําเนดิสินคาซึ่งอยูในการครอบครองของหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ
ของประเทศภาคีผูสงออกหรือหนวยงานทีไ่ดรับการแตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ 
ระหวางการเยีย่มชมตามอนวุรรค (เอ)  

 
2.  เมื่อประเทศภาคีผูนําเขารองขอใหประเทศภาคีผูสงออกนําเยีย่มชมตามวรรค 1 หนวยงานศุลกากร
หรือหนวยงานที่เกีย่วของของประเทศภาคีผูนําเขาจะตองสงหนังสือติดตอส่ือสารเปนลายลักษณอักษร
พรอมกับการรองขอดังกลาวไปยังประเทศภาคีผูสงออกลวงหนากอนอยางนอยหกสบิ (60) วันนับจากวนัที่
ไดเสนอเขาเยีย่มชม ประเทศภาคีผูสงออกจะตองยนืยนัการรับหนังสือดังกลาว หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ
ของประเทศภาคีผูสงออกจะตองขอหนังสือยินยอมจากผูสงออกหรือผูผลิตสินคาในประเทศภาคีผูสงออกซึ่ง
จะไดรับการเขาเยี่ยมชม 
 
3.  การติดตอส่ือสารตามที่ระบุในวรรค 2 จะตองรวมถึง 
 (เอ)  หนวยงานศุลกากรหรือหนวยงานที่เกีย่วของที่ออกหนงัสือติดตอส่ือสารนั้น 

(บี)  ช่ือของผูสงออก หรือผูผลิตสินคาในประเทศภาคีผูสงออกซึ่งเปนเจาของสถานที่ที่ไดรับคํา
ขอเยี่ยมชม 

(ซี)  วันและเวลาที่เสนอจะเยี่ยมชม 
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(ด)ี  เปาหมายและขอบเขตของการเยี่ยมชมที่เสนอ ซ่ึงรวมถึงการอางที่เฉพาะเจาะจงถึงสินคาซึ่ง
จะมีการตรวจพิสูจนที่กลาวถึงใน ซี โอ และ 

(อี)   ช่ือและตําแหนงของเจาหนาที่ของหนวยงานศุลกากรหรอืหนวยงานที่เกี่ยวของของ
ประเทศภาคีผูนําเขาซึ่งจะไปเขารวมในการเยี่ยมชม 

 
4.  ประเทศภาคีผูสงออกจะตองตอบเปนลายลกัษณอักษรไปยังประเทศภาคีผูนําเขา ภายในสามสิบ (30) 
วันนับแตวันทีไ่ดรับการติดตอส่ือสารตามที่ระบุในวรรค 2 วาจะรับหรือปฏิเสธการเยี่ยมชมที่ไดรับการรอง
ขอตามวรรค 1 
 
5.  หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกจะตองใหขอมูลเพิ่มเติมที่ไดรับตามวรรค 1 
แกหนวยงานศุลกากรหรือหนวยงานทีเ่กีย่วของของประเทศภาคีผูนําเขา โดยเปนไปตามกฎหมายและ
ระเบียบขอบังคับของประเทศภาคีภายในสีสิ่บหา (45) วนั หรือระยะเวลาอื่นใดตามทีไ่ดตกลงกนันบัจากวนั
สุดทายของการเยี่ยมชม 
 

กฎขอ 8 
การกําหนดถิน่กําเนิดสินคาและการประติบัติพิเศษทางภาษีศุลกากร 

 
1.  หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขาอาจปฏิเสธการประติบัติพิเศษทางภาษีศุลกากรแกสินคา
ซ่ึงผูนําเขาขอใชสิทธิ ในกรณีที่สินคาดังกลาวไมมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศ
ภาคีผูสงออก หรือในกรณีทีผู่นําเขาไมสามารถปฏิบัติตามขอกําหนดที่เกี่ยวของใดๆ ของภาคผนวกนี ้
 
2.  ในกรณีที่ไดกระทํากระบวนการการตรวจพิสูจนตามกฏขอ 6 และ 7 หนวยงานศุลกากรของ
ประเทศภาคีผูนําเขาอาจกําหนดวา สินคาไมมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถ่ินกาํเนิดของประเทศภาคีผู
สงออกและอาจปฏิเสธการประติบัติพิเศษทางภาษีศุลกากร ภายใตเงื่อนไข ดังนี ้
 (เอ)  หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกไมสามารถตอบสนองตอการรองขอ
  ภายในระยะเวลาที่ระบุในวรรค 2 ของกฎขอ 6 หรือวรรค 5 ของกฎขอ 7 
 (บี)  ประเทศภาคีผูสงออกปฏิเสธที่จะนําการเยีย่มชมเพื่อการตรวจพิสูจนตามที่หนวยงาน 
  ทางศุลกากรหรือหนวยงานที่เกี่ยวของรองขอ หรือประเทศภาคีนั้นไมสามารถตอบสนอง
ตอ  หนังสือติดตอส่ือสารตามที่ระบุในวรรค 2 ของกฎขอ 7 ภายในเวลาที่ระบุในวรรค 4 ของ
  กฎขอ 7 หรือ 
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 (ซี)  ขอมูลที่ไดใหแกหนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนาํเขาตามกฎขอ 6 หรือกฎขอ 7 ไม
 เพียงพอในการพิสูจนวา สินคานั้นมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถ่ินกําเนดิของประเทศภาคีผู
 สงออก 
 
 
3.  ในกรณีที่ไดกระทํากระบวนการการตรวจพิสูจนในกฎขอ 6 หรือ 7 หนวยงานศุลกากรของประเทศ
ภาคีผูนําเขาจะตองใหหนังสือผลการพิจารณาแกหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกวา
สินคานั้นมีคณุสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีผูสงออกหรือไม โดยรวมถึงผลของ
ขอเท็จจริงและพื้นฐานทางกฎหมายสําหรับการพิจารณาดังกลาว (เวนแตจะมีการตกลงกันเปนอยางอื่นโดย
ประเทศภาคีผูนําเขากับประเทศภาคีผูสงออก) ในระยะเวลาไมเกนิสามสิบ (30) วันหลังจากวันที่ไดรับขอมูล
สุดทายที่จัดหามาใหโดยหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกตามกฎขอ 6 หรือหกสิบ (60) 
วันหลังจากวนัสุดทายของการเยี่ยมชมตามกฎขอ 7 
 
4.  หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกจะตองแจงการพจิารณาของหนวยงานศุลกากร
ของประเทศภาคีผูนําเขาตามที่ระบุในวรรค 3 แกผูสงออก หรือผูผลิตสินคาในประเทศภาคีผูสงออกซึ่งเปน
เจาของสถานที่ไดรับการเขาเยี่ยมชมตามกฎขอ 7  ในกรณีที่มีการพิจารณาวาสินคามีคุณสมบัติเปนสินคาที่
ไดถ่ินกําเนิดของประเทศภาคีผูสงออก ใหคืนสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรที่ถูกระงับไปแกสินคานัน้ 
 

กฎขอ 9 
การรักษาความลับ 

 
1.  กรณีที่ประเทศภาคีใหขอมลูแกประเทศภาคีอ่ืนตามภาคผนวกนีแ้ละระบุวาขอมูลดังกลาวเปน
ความลับ ประเทศภาคีที่ไดรับขอมูลจะตองรักษาความลบัของขอมูลนั้น คุมครองขอมูลนั้นจากการเปดเผย
ซ่ึงอาจมีผลเสียหายตอสถานภาพในการแขงขันของบุคคลซึ่งใหขอมูลดังกลาว ใชขอมูลเพียงเพื่อ
วัตถุประสงคที่ประเทศภาคทีี่ใหขอมูลกําหนดเทานั้น และไมเปดเผยขอมูลโดยปราศจากการอนุญาตเปนลาย
ลักษณอักษรของประเทศภาคีที่ใหขอมูล 
 
2.  ขอมูลที่ไดรับจากหนวยงานศุลกากรหรือหนวยงานทีเ่กีย่วของของประเทศภาคีผูนําเขาตาม
ภาคผนวกนี ้
 (เอ)  จะตองถูกใชโดยหนวยงานผูมีอํานาจดังกลาวเพื่อวัตถุประสงคของการตรวจพิสูจน ซี โอ 

ภายใตภาคผนวกนีเ้ทานั้น และ 
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 (บี)  จะตองไมถูกใชโดยประเทศภาคีผูนําเขาในกระบวนการพิจารณาทางอาญาใดๆ ที่
ดําเนินการโดยศาลหรือผูพิพากษา หากปราศจากการอนุญาตที่เปนลายลักษณอักษรของ
ประเทศภาคีผูสงออกที่ใหขอมูลนั้น 

 
 
 

กฎขอ 10 
บทลงโทษที่เหมาะสมหรือมาตรการอื่นๆ ท่ีตอตานการฉอฉล 

 
ประเทศภาคแีตละฝายจะตองจัดตั้งใหมีหรือคงไวซ่ึงบทลงโทษที่เหมาะสมหรือมาตรการอื่นที่

ตอตานผูสงออกหรือผูผลิตของตนที่กระทําฉอฉลเกี่ยวกับ ซี โอ ซ่ึงรวมถึงการยื่นการสําแดงหรือเอกสารอัน
เปนเท็จตอหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงตั้งจาก
หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ ทั้งนี้ใหเปนไปตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับของประเทศภาคีนัน้ 

 
กฎขอ 11 

ระเบียบขอบังคับเพื่อการปฏบิัติตาม 
 
ณ วนัที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับตามวรรค 1 ของขอ 79  คณะกรรมการรวมจะตองออก

ระเบียบขอบังคับเพื่อการปฏิบัติตามซึ่งกําหนดระเบียบขอบังคับที่มีรายละเอียดตามที่หนวยงานของรัฐผูมี
อํานาจและหนวยงานที่มีอํานาจอื่นๆ ที่เกี่ยวของของประเทศภาคีจะตองใชในการปฏิบัติหนาทีภ่ายใต
ภาคผนวกนี ้
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เอกสารแนบของภาคผนวก 4 
ขอมูลขั้นต่าํท่ีจําเปนสําหรับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสนิคา 

 
1.  ช่ือ ที่อยูและประเทศ ของผูสงออก 
2.  ช่ือ ที่อยูและประเทศของผูนําเขา หรือช่ือ ที่อยูและประเทศของผูรับ (หากมี) 
3.  เลขที่หนังสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคา 
4.  ถ่ินกําเนิดของสินคา 
5.  เลขที่และวันทีข่องบัญชีราคาสินคา 
6.  รายละเอียดการขนสง (หากทราบ) 
7.  ตัวเลขรหัสพิกดัศุลกากรตามระบบฮารโมไนซ 
8.  เครื่องหมาย จาํนวน เลขที่และชนิดของหบีหอ ลักษณะของสินคา 
9.  ปริมาณ (หนวย) 
10.  เกณฑการไดถ่ินกําเนดิสินคา (รวมถึงขอมูลเกี่ยวกับ ซี ที ซี  อาร วี ซี และการสะสม) 
11.  การสําแดงโดยผูสงออก 
12.  การรับรอง 
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เอกสารแนบของภาคผนวก 4 
ระเบียบขอบงัคับเพื่อการปฏิบัติตาม 

 
กฎขอ 1  การขอหนังสอืรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
การขอหนังสอืรับรองถิ่นกําเนิดสินคา (ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา “ซี โอ”) ควรทําโดยผูสงออกหรือตัวแทนที่ไดรับ
มอบอํานาจจากผูสงออก โดยขอตอหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกหรือหนวยงานที่
ไดรับการแตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนั้น พรอมดวยเอกสารสนับสนุนซึ่งพิสูจนวาสินคาที่จะ
สงออกมีคุณสมบัติที่จะไดรับการออก ซี โอ ตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับภายในของประเทศภาคีผู
สงออก  ในกรณีที่มีการตรวจสอบถิ่นกําเนดิสินคากอนการสงออก ผลของการตรวจสอบซึ่งเปนไปตามการ
ทบทวนตามระยะเวลาทีก่ําหนดหรือเวลาใดๆ ที่เหมาะสม ควรไดรับการยอมรับวาเปนหลักฐานสนับสนุน
ในการกําหนดถิ่นกําเนิดของสินคาที่จะสงออกหลังจากนั้น  การตรวจสอบกอนการสงออกไมอาจกระทําได
กับสินคาที่ตามธรรมชาติของสินคาแลวสามารถระบุถ่ินกําเนิดสินคาไดโดยงาย 
 
กฎขอ 2  การออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกหรือหนวยงานทีไ่ดรับการแตงตั้งจากหนวยงานของรัฐ
ผูมีอํานาจนั้น ควรดําเนนิการตรวจสอบที่เหมาะสมโดยสุดความสามารถตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับ
ของประเทศภาคีนั้นสําหรับการขอ ซี โอ แตละครั้ง เพื่อใหเกิดความมัน่ใจวา 

(เอ)  ซี โอ นั้นครบถวนสมบูรณและลงนามโดยผูมีอํานาจลงนาม 
(บี)  ถ่ินกําเนิดของสินคาเปนไปตามบทที่ 3 (กฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคา) ของความตกลง เอ เจ ซี 

อี พี 
(ซี)  ขอความอื่นๆ ใน ซี โอ สอดคลองกับหลักฐานเอกสารสนับสนุนที่ยืน่ และ 
(ดี)  รายละเอียด ปริมาณและน้ําหนักของสินคา เครื่องหมายและเลขที่ของหีบหอ จํานวนและ

ชนิดของหีบหอตามที่ระบุ สอดคลองกับสินคาที่จะสงออก 
 
กฎขอ 3  รูปแบบของหนังสือรับรองถิน่กําเนิดสินคา 

(เอ)  ซี โอ ควรเปนกระดาษขนาด เอ4 และมีรูปแบบตามที่แสดงในเอกสารแนบทาย 1-เอ (ซ่ึง
ตอไปนี้เรียกวา “แบบ ซี โอ”) 

(บี)  ซี โอ ประกอบดวยตนฉบับและสําเนาสอง (2) ฉบับในกรณีของประเทศสมาชิกอาเซียน
และมีเฉพาะตนฉบับสําหรับกรณีของญี่ปุน 

(ซี)  ซี โอ ควรแสดงเลขที่อางอิงแยกกนัตามที่ใหไวโดยสถานที่หรือสํานักงานที่ออกให 
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(ดี)  ในกรณีที่มี  “บัญชีราคาสินคาจากประเทศที่สาม”  ควรมีการระบุขอมูลดังกลาวไวใน ซี โอ 
พรอมดวยขอมูล เชน ช่ือและประเทศของบริษัทที่ออกบญัชีราคาสินคานั้น 

(อี)  การสําแดงสําหรับ ซี โอ ควรทําใหครบถวนสมบูรณโดยผูสงออกในชองที่ 9  โดยลายมือ
ช่ือของผูสงออกอาจเปนลายมือหรือพิมพโดยอิเล็กทรอนิกส 

(เอฟ)  ลายมือช่ือใน ซี โอ ของตัวแทนหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกหรือ
หนวยงานทีไ่ดรับแตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนั้น อาจเปนลายมือหรือพมิพโดย
อิเล็กทรอนิกส 

(จี)  ซี โอ ตนฉบับ ควรสงตอโดยผูสงออกไปยงัผูนําเขาเพื่อยืน่ตอหนวยงานศุลกากรของ
ประเทศภาคีผูนําเขา ในกรณขีองประเทศสมาชิกอาเซียน สําเนาแตละฉบับของ ซี โอ ควร
เก็บรักษาโดยผูสงออกและหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกหรือ
หนวยงานทีไ่ดรับการแตงตัง้จากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนั้นตามลําดับดวย 

 
สินคาหลายรายการหรือบัญชีราคาสนิคาหลายฉบับ 
(เอช)  ซี โอ ที่ระบุบัญชีราคาสินคาตั้งแต 2 ฉบับขึ้นไปที่ออกใหสําหรับการขนสงสินคาครั้งเดียว 

ควรไดรับการยอมรับจากหนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขา 
(ไอ)  ควรยินยอมใหมีสินคาหลายรายการสําแดงบน ซี โอ ฉบับเดียวกัน โดยสินคาแตละรายการ

จะไดคุณสมบตัิโดยสิทธิของตนเองแยกจากกัน 
(เจ)  สําหรับสินคาหลายรายการที่สําแดงบน ซี โอ ฉบับเดียวกัน ปญหาที่เกดิกับสินคารายการ 

หนึ่งรายการใดไมควรสงผลตอหรือทําใหการใหสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรและการผาน
พิธีการศุลกากรของสินคารายการอื่นที่อยูใน ซี โอ ฉบับนั้นชาลง  วรรค 5 ของกฎขอ 6 
ของระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา ที่กําหนดในภาคผนวก 4 (ซ่ึง
ตอไปนี้เรียกวา “โอ ซี พี”) อาจนําไปบังคับใชกับรายการสินคาที่มีปญหา 

 
กฎขอ 4  การแกไขเปล่ียนแปลง 

(เอ)  หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขาไมควรใสใจในขอผิดพลาดเล็กนอย เชน     
ความคลาดเคลื่อนหรือการตกหลนเพยีงเล็กนอย การพมิพผิด หรือการขามผานชองที่
กําหนด โดยขอผิดพลาดเล็กนอยเหลานั้นไมไดสงผลกระทบตอความถูกตองของ ซี โอ 
หรือความถูกตองแนนอนของขอมูลที่อยูใน ซี โอ นั้น 

(บี)  ไมควรอนุญาตใหมีการลบหรือการเพิ่มเติมใดๆใน ซี โอ  การเปลี่ยนแปลงแกไขใดๆควร
ทําโดย 
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(1) ขีดฆาสิ่งที่ผิดพลาดและทําการเพิ่มเติมใดๆ ที่จําเปน การเปลี่ยนแปลงแกไขนั้น
ควรไดรับการอนุมัติโดยเจาหนาที่ผูมีอํานาจในการลงนาม ซี โอ นั้นและรับรอง
โดยหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงตั้งจากหนวยงาน
ของรัฐผูมีอํานาจนั้น  พืน้ที่วางที่ไมไดใชควรขีดเสนกัน้เพื่อปองกันการเพิ่มเติม
ขอความในภายหลัง หรือ 

(2) ออก ซี โอ ฉบับใหมแทนฉบบัที่ผิดพลาด 
 
กฏขอ 5  การถูกขโมย สูญหาย หรือถูกทําลาย 
ในกรณีที่ ซี โอ ถูกขโมย สูญหาย หรือถูกทําลาย กอนที่ ซี โอ จะหมดอายุ ผูสงออกหรือตัวแทนทีไ่ดรับมอบ
อํานาจจากผูสงออกอาจรองขอใหหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกหรือหนวยงานที่
ไดรับการแตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนั้นออกเอกสาร ดังตอไปนี ้

(เอ)  ซี โอ ฉบับใหมที่มีเลขที่การรับรองใหม โดยเปนไปตามเอกสารการสงออกที่มีอยู ในกรณี
นี้ ซี โอ ตนฉบับจะใชไมได  ควรระบุวนัทีท่ี่ออกใหและเลขที่การรับรองของ ซี โอ 
ตนฉบับใน ซี โอ ฉบับใหมในชองที่ 8   ซี โอ ฉบับใหมควรมีอายุตามระยะเวลาที่ ซี โอ 
ตนฉบับมีอายอุยู หรือ 

(บี)  ในกรณีที่นํามาใชได สําเนาที่รับรองถูกตองของตนฉบับ ซ่ึงออกโดยเปนไปตามเอกสาร
การสงออกที่มีอยู  โดยแสดงการรับรองดวยคําวา “CERTIFIED TRUE COPY” ในชองที่ 
8 ของ ซี โอ   สําเนาฉบับนี้ควรแสดงวันทีท่ี่ออก ซี โอ ตนฉบับ และควรมีอายุเชนเดยีวกับ
ระยะเวลาที่ ซี โอ ตนฉบับมีอายุ  ควรออกสําเนาที่รับรองถูกตองของ ซี โอ ใหภายในเวลา
ไมเกิน 1 ปนับตั้งแตวนัที่ออก ซี โอ ตนฉบับ 

 
กฏขอ 6  การยกเวน ซี โอ 

(เอ)  เพื่อความมุงประสงคของวรรค 2 ของกฎขอ 3 ของ โอ ซี พี  ควรยกเวน ซี โอ เมื่อราคา
ศุลกากรรวมของสินคาไมเกนิมูลคาดังตอไปนี้ 
(1) ในกรณีของญี่ปุน ราคาศุลกากรรวม 200,000 เยน  
(2) ในกรณีของประเทศสมาชิกอาเซียน มูลคาการสงออก 200 เหรียญสหรฐั 

(บี)  เพื่อความมุงประสงคของวรรค 2 ของกฎขอ 3 ของ โอ ซี พี  หากประเทศภาคีเปลี่ยนแปลง
แกไขราคาศุลกากรรวม  ประเทศภาคนีั้นควรแจงราคาที่เปลี่ยนแปลงแลวนั้นตอประเทศ
ภาคีอ่ืนผานสํานักงานเลขาธกิารอาเซียน 
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กฏขอ 7  การออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดยอนหลัง 
โดยหลักการแลว ควรออก ซี โอ กอนหรือ ณ เวลาขนสงสินคา  ในกรณีพิเศษบางกรณีที่ไมไดออก ซี โอ ให
ภายในเวลาขนสงสินคาหรือไมเกินสาม (3) วันหลังจากวันขนสงสินคา เมื่อผูสงออกรองขอ ควรออก ซี โอ 
ยอนหลังโดยเปนไปตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับของประเทศภาคีผูสงออกภายในสิบสอง (12) เดือน
จากวนัขนสงสินคาโดยในกรณีนี้จําเปนจะตองระบุ “ISSUED RETROACTIVELY” ในชองที่ 8   ในกรณี
เหลานี้ ผูนําเขาสินคาที่ขอรับสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรสําหรับสินคานั้นอาจยื่น ซี โอ ซ่ึงออกใหยอนหลัง
ตอหนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนาํเขาตามกฎหมายและระเบยีบขอบังคับของประเทศภาคีผูนําเขา  
ซี โอ ที่ออกใหยอนหลังควรระบุวันขนสงสินคาในชองที่ 8 
 
กฎขอ 8  หนวยประสานงาน 

(เอ)  ประเทศภาคแีตละฝายควรแตงตั้งหนวยประสานงานสําหรับเรื่องทุกเรือ่งที่เกี่ยวของกับบท
ที่เกี่ยวกับกฎวาดวยถ่ินกําเนดิสินคา (“อาร โอ โอ”) ซ่ึงรวมถึง โอ ซี พี และระเบยีบ
ขอบังคับเพื่อการปฏิบัติตามนี้ 

(บี)  ประเทศภาคแีตละฝายควรใหช่ือ ที่อยู หมายเลขโทรศัพท หมายเลขโทรสาร และที่อยู
จดหมายอิเล็กทรอนิกสแกประเทศภาคีอ่ืนผานทางสํานักงานเลขาธิการอาเซียน ณ วันที่ใช
ระเบียบขอบังคับเพื่อการปฏิบัติตาม  และควรแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ เกี่ยวกับขอมูล
ดังกลาวภายในสามสิบ (30) วันหลังจากการเปลี่ยนแปลงนั้น 

(ซี)  หากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูสงออกแตงตั้งองคกรหรือหนวยงานให
ดําเนินการออก ซี โอ หรือทําการเปลี่ยนแปลงแกไขหรอืการยกเลิกหนวยงานที่ถูกแตงตั้ง
ขึ้นนั้น  ควรแจงใหกับประเทศภาคีผูนําเขาทราบเกี่ยวกบัการแตงตั้ง การเปลี่ยนแปลง หรือ
การยกเลิกนั้นผานทางสํานักเลขาธิการอาเซียนโดยทนัท ี

(ดี)  ในกรณีที่หนวยประสานงานของประเทศภาคีหนึ่งยกประเด็นใดๆ ซ่ึงเกดิขึ้นจากการใช
บังคับกฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคากับหนวยประสานงานของประเทศภาคอ่ืีนใด  ประเทศภาคี
อ่ืนนั้นอาจแตงตั้งผูเชี่ยวชาญที่เกี่ยวของใหพิจารณาประเด็นนั้นและตอบกลับดวยผลการ
พิจารณาและขอเสนอแนะแนวทางแกปญหา เพื่อแกไขประเด็นนั้นภายในระยะเวลาที่
เหมาะสม หนวยประสานงานควรอํานวยความสะดวกตอการแกไขประเด็นปญหาที่ถูก
ยกขึ้นที่เกี่ยวของกับการใชบงัคับของกฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคาโดยผานการปรึกษาหารือ 

 
กฎขอ 9  การจําแนกพิกัดศุลกากร 
ควรระบุตัวเลขการจําแนกภาษีของระบบฮารโมไนซ (เอช เอส) ที่แกไขเพิ่มเติมเมื่อวนัที่ 1 มกราคม ค.ศ.
2002/2007 (พ.ศ. 2545/2550) ไวใน ซี โอ ที่พิกัดระดับหกหลัก และรายละเอียดของสนิคาใน ซี โอ ควรตรง
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กับรายละเอยีดที่ระบุในบัญชีราคาสินคาเปนสวนใหญ และหากเปนไปได ควรตรงกับรายละเอยีดภายใต 
เอช เอส สําหรับสินคานั้น 
 
 
กฎขอ 10  กระบวนการในการแลกเปลี่ยนตัวอยางของหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด ตัวอยางลายมอืชื่อ

และตราประทับท่ีเปนทางการ 
ประเทศภาคแีตละฝายควรยืน่ตัวอยางลายมือช่ือ ตัวอยางของตราประทับที่เปนทางการ หรือตราประทับของ
หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงตั้งจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจนั้นที่มหีนาที่
ออก ซี โอ  ตอประเทศภาคีอ่ืนผานทางสํานกังานเลขาธิการอาเซียน  ณ วนัที่ใชระเบยีบขอบังคับเพื่อการ
ปฏิบัติตามนี้และสามสิบ (30) วันกอนการเปลี่ยนแปลงตวัอยางหรือตราประทับดังกลาวนั้น 
 
กฎขอ 11  การติดตอสื่อสาร 

(เอ)  เพื่อความมุงประสงคในการตรวจพิสูจนความถูกตองตามกฎขอ 6 และ 7 ของ โอ ซี พี  การ
ติดตอส่ือสารใดๆ ระหวางหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของประเทศภาคผูีสงออกและ
หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขาควรทําผานหนวยประสานงานที่ไดรับการ
แตงตั้ง  การตดิตอส่ือสารนั้นควรทําโดยวธีิใดๆ พรอมกบัการยืนยันการไดรับการติดตอ
ดวย 

(บี)  ในกรณีของอนุวรรค (เอ) การติดตอส่ือสารโดยตรงระหวางหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ
ของประเทศภาคีผูสงออกและหนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขาอาจทําโดยการสง
โทรสารหรือจดหมายอเิล็กทรอนิกสไปพรอมกับการติดตอส่ือสารที่ระบุในวรรคนัน้ 

(ซี)  ระยะเวลาในการตอบกลับตามกฎขอ 6 และ 7 ของ โอ ซี พี ควรเริ่มจากวันทีย่ืนยนัการ
ไดรับคํารองขอตามอนุวรรค (เอ) 

(ดี)  ระยะเวลาในการใหคําชี้ขาดเปนลายลักษณอักษรตามวรรค 3 ในกฎขอ 8 ของ โอ ซี พี ควร
เร่ิมจากวนัที่ยนืยันการไดรับขอมูลที่กลาวถึงในวรรคนั้นตามอนุวรรค (เอ) 

 
กฎขอ 12  สินคาในระหวางการขนสงหรือท่ีเก็บในคลังสินคา 
สินคาที่ไดถ่ินกําเนิดซึ่งอยูในกระบวนการขนสงจากประเทศภาคีผูสงออกไปยังประเทศภาคีผูนําเขาหรืออยู
ในคลังสินคาชั่วคราวในบริเวณทณัฑบนในประเทศภาคีผูนําเขา ควรไดรับสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากร หาก
สินคานั้นไดนาํเขาไปยังประเทศภาคีผูนําเขาในวนัที่หรือหลังวันที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ โดยตอง
ยื่น ซี โอ ที่ออกใหยอนหลังกับหนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนาํเขาและอยูภายใตกฎหมายและ
ระเบียบขอบังคับภายในของประเทศภาคีผูนําเขา 
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ภาคผนวก 5 
แผนงานความรวมมือทางเศรษฐกิจ 

 
 แผนงานความรวมมือในสาขาทรัพยสินทางปญญาและสาขาเกษตรกรรม การประมง  
และปาไม อยูในสวนที่ 1 และ 2 ตามลําดับ  คณะอนกุรรมการวาดวยความรวมมือทางเศรษฐกิจตามอนุวรรค 
2  (เอ) ของขอ 54 จะตองกําหนดแผนงานสําหรับสาขาตางๆ ของความรวมมือทางเศรษฐกิจ ตามทีร่ะบุใน
ขอ 53 
 

สวนท่ี 1 
ทรัพยสินทางปญญา 

 
1. ตามบทที่ 8  กลุมประเทศภาคีจะตองรวมมอืในสาขาทรัพยสินทางปญญา (ซ่ึงตอไปในสวนนี้
เรียกวา “ไอ พ”ี)  โดยขึ้นอยูกับทรัพยากรที่มีอยูและภายใตบังคับของกฎหมายและระเบียบขอบังคับภายใน
ของตน  
 
2.  เพื่อความมุงประสงคในการทําใหมั่นใจวา การปฏิบัติตามและการดําเนินการของสวนนีเ้ปนไป
อยางมีประสิทธิผลตามวัตถุประสงครวมกนั  กลุมประเทศภาคีจะตองพยายามสงเสริม 

(เอ)  การสรางสรรคและการใชประโยชนทางพาณิชยของไอ พี 
(บี) การแลกเปลี่ยนขอมูลและแลกเปลี่ยนแนวทางการปฏิบัติที่ดีที่สุดเกีย่วกบักระบวนการใน

ดานไอ พี ที่โปรงใสและไมยุงยาก 
(ซี) การแลกเปลี่ยนขอมูลและแลกเปลี่ยนแนวทางการปฏิบัติที่ดีที่สุดเกีย่วกบัการคุมครองและ

การบังคับใชไอ พี อยางมีประสิทธิภาพ 
(ด)ี สํานึกของสาธารณชนในไอ พี 
 

3. เพื่อความมุงประสงคของการปฏิบัติตามและการดําเนนิการของสวนนี้อยางมีประสิทธิผล 
คณะอนกุรรมการวาดวยความรวมมือทางเศรษฐกิจจะตองจัดตั้งคณะอนุกรรมการพิเศษวาดวยทรัพยสินทาง
ปญญา โดยหนาที่ของคณะอนุกรรมการพิเศษฯ จะมดีงัตอไปนี ้

(เอ) ทบทวนและตดิตามการปฏิบัติตามของสวนนี ้
(บี) หารือในประเด็นใดๆ ที่เกี่ยวของกับไอ พ ีโดยมีความมุงหมายที่จะบรรลุเปาหมายรวมกัน 

ตามที่กําหนดในวรรค 2 
(ซี) หารือแนวทางของความรวมมือในสวนนี้ และ 
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(ดี)  รายงานผลการพิจารณาและผลของการหารือของตนตอคณะอนกุรรมการวาดวยความ
รวมมือทางเศรษฐกิจ 

สวนท่ี 2 
เกษตรกรรม ประมง และปาไม 

 
1. ตามบทที่ 8  กลุมประเทศภาคีจะตองรวมมอืในดานเกษตรกรรม ประมง และปาไม  โดยขึ้นอยูกับ
ทรัพยากรที่มอียูและภายใตบังคับของกฎหมายและระเบียบขอบังคับภายในของตน 
 
2. ใหสาขาของความรวมมือภายใตสวนนี้รวมถึง 

(เอ) การวิจยัและการพัฒนา 
(บี)  การพัฒนาทรพัยากรมนษุย 
(ซี)  การสรางเครือขายและแลกเปลี่ยนขอมูล 
(ดี)    การอํานวยความสะดวกทางการคา และ 
(อี)   การจัดการทรพัยากรปาไมทีย่ั่งยืน 

 
3. เพื่อความมุงประสงคของการปฏิบัติตามและการดําเนนิการของบทนี้อยางมีประสิทธิผล  
คณะอนกุรรมการวาดวยความรวมมือทางเศรษฐกิจจะตองจัดตั้งคณะอนุกรรมการพิเศษ 
วาดวยการเกษตรกรรม ประมง และปาไม  โดยหนาที่ของคณะอนกุรรมการพิเศษฯ จะมีดังตอไปนี ้

(เอ)  แลกเปลี่ยนขอมูลและความเห็นเกีย่วกับสถานการณปจจุบัน มาตรการ และประสบการณ
ของประเทศภาคีแตละฝาย  

(บี)  จัดทําและใหขอเสนอแนะเกีย่วกับกิจกรรมดานความรวมมือทางเศรษฐกิจที่เกีย่วของตอ
คณะอนกุรรมการวาดวยความรวมมือทางเศรษฐกิจ และ 

(ซี) ติดตาม ทบทวน และหารือเกีย่วกับกิจกรรมดานความรวมมือทางเศรษฐกิจตามที่อางในอนุ
วรรค (บี) 

  
 


